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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Republic of Austria and the United Mexican States, hereinafter referred to as
"Contracting Parties";

DESIRING to create favourable conditions for greater economic co-operation between
the Contracting Parties;

RECOGNIZING that the promotion and protection of investments may strengthen the
readiness for such investments and hereby make an important contribution to the develop-
ment of economic relations;

CONSIDERING that a bilateral agreement is aimed at granting and assuring equal
treatment of investors of both Contracting Parties in accordance with the principles of in-
ternational reciprocity;

HAVING IN MIND that the entry and the expansion of investments in their territory
by investors of the other Contracting Party are subject to relevant instruments of the OECD
in the field of international investments;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTER ONE: GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1. Definitions

For the purpose of this Agreement

(1) "investor of a Contracting Party" means:

(a)a natural person having the nationality of a Contracting Party in accordance with its
applicable law; or

(b)an enterprise constituted or organised under the applicable law of a Contracting Par-
ty;

making or having made an investment in the other Contracting Party's territory.

(2) "investment by an investor of a Contracting Party" means every kind of asset in the
territory of one Contracting Party, owned or controlled, directly or indirectly, by an investor
of the other Contracting Party, including:

(a)an enterprise constituted or organised under the applicable law of the first Contract-
ing Party;

(b)shares, stocks and other forms of equity participation in an enterprise as referred to
in subparagraph (a), and rights derived therefrom;

(c)bonds, debentures, loans and other forms of debt and rights derived therefrom;
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(d)rights under contracts, including turnkey, construction, management, production or
revenue-sharing contracts;

(e)claims to money and claims to performance pursuant to a contract having an eco-
nomic value;

(f)intellectual and industrial property rights as defined in the multilateral agreements
concluded under the auspices of the World Intellectual Property Organisation, including
copyright, trademarks, patents, industrial designs and technical processes, know-how, trade

secrets, trade names and goodwill;

(g)rights conferred by law or contract such as concessions, licenses, authorisations or
permits to undertake an economic activity;

(h)any other tangible or intangible, movable or immovable property, or any related
property rights, such as leases, mortgages, liens, pledges or usufructs.

Commercial transactions designed exclusively for the sale of goods or services and
credits to finance commercial transactions with a duration of less than three years, other
credits with a duration of less than three years, as well as credits granted to the State or to
a State enterprise are not considered an investment.

However, this shall not apply to credits or loans provided by an investor of a Contract-
ing Party to an enterprise of the other Contracting Party which is owned or controlled by
that investor.

(3) "enterprise" means a legal person or any entity constituted or organised under the
applicable law of a Contracting Party, whether or not for profit, and whether private or gov-
ernment owned or controlled, including a corporation, trust, partnership, sole proprietor-
ship, branch, joint venture, association or organisation.

(4) "returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular, profits,

interests, capital gains, dividends, royalties, licence and other fees.

(5) "territory" means with respect to each Contracting Party the land territory, internal
waters, maritime and airspace under its sovereignty, including the exclusive economic zone
and the continental shelf where the Contracting Party exercises, in conformity with inter-
national law, sovereign rights and jurisdiction.

ARTICLE 2. Promotion and Admission of Investments

(1) Each Contracting Party shall, according to its laws and regulations, promote and
admit investments by investors of the other Contracting Party.

(2) The legal extension, alteration or transformation of an investment is to be consid-
ered a new investment.

ARTICLE 3. Treatment and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments fair and equitable treatment and full and constant protection and secu-
rity.
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(2) A Contracting Party shall not impair by unreasonable or discriminatory measures
the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquidation of an invest-
ment by investors of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments treatment no less favourable than that it accords to its own investors
and their investments or to investors of any third country and their investments with respect
to the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquidation of an in-
vestment, whichever is more favourable to the investor.

(4) No provision of this Agreement shall be construed as to oblige a Contracting Party
to extend to the investors of the other Contracting Party and to their investments the present
or future benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a)any membership in a free trade area, customs union, common market, economic
community or any multilateral agreement on investment;

(b)any international agreement, international arrangement or domestic legislation re-
garding taxation.

ARTICLE 4. Transparency

(1) Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may have an effect on the op-
eration of the Agreement.

(2) Each Contracting Party shall promptly respond to specific questions and provide,
upon request, information to the other Contracting Party on matters referred to in paragraph
(I).

(3) No Contracting Party shall be required to furnish or allow access to information
concerning particular investors or investments the disclosure of which would impede law
enforcement or would be contrary to its laws and regulations protecting confidentiality.

ARTICLE 5. Expropriation and Compensation

(1) A Contracting Party shall not expropriate or nationalise, directly or indirectly, an
investment of an investor of the other Contracting Party or take any measures having equiv-
alent effect (hereinafter referred to as "expropriation") except:

(a)for a purpose which is in the public interest,

(b)on a non-discriminatory basis,

(c)in accordance with due process of law, and

(d)accompanied by payment of compensation in accordance with paragraphs (2) and
(3) below.

(2) Compensation shall:

(a)be paid without delay. In the event that the payment of compensation is delayed,
such compensation shall be paid in an amount which would put the investor in a position
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no less favourable than the position in which he would have been had the compensation
been paid immediately on the date of expropriation.

(b)be equivalent to the fair market value of the expropriated investment immediately
before the expropriation occurred. The fair market value shall not reflect any change in val-
ue ocurring because the expropriation had become publicly known earlier. Valuation crite-
ria shall include, inter alia, the capital invested, replacement value, appreciation, current
returns and goodwill. Any other appropriate valuation criteria may be considered to deter-
mine the fair market value.

(c)include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency
of payment from the date of expropriation until the date of actual payment.

(d)be fully realisable and freely transferable.

(3) Without prejudice to Articles 12 and 13, due process of law includes the right of an
investor of a Contracting Party which claims to be affected by expropriation by the other
Contracting Party to prompt review of its case, including the valuation of its investment and
the payment of compensation in accordance with the provisions of this Article, by ajudicial
authority or another competent and independent authority of the latter Contracting Party.

(4) Article 3, paragraph (4) does not apply to this Article.

ARTICLE 6. Compensation for Losses

An investor of a Contracting Party which has suffered a loss relating to its investment
in the territory of the other Contracting Party due to war or to other armed conflict, state of
emergency, revolution, insurrection, civil disturbance, or any other similar event, or acts of
God or force majeure, in the territory of the latter Contracting Party, shall be accorded by
the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, compensation or any
other settlement, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third state, whichever is most favourable to the investor.

ARTICLE 7. Transfers

(1) Each Contracting Party shall ensure that all payments relating to an investment by
an investor of the other Contracting Party may be freely transferred into and out of its ter-
ritory without delay. Such transfers shall include, in particular:

(a)the initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment;

(b)returns;

(c)payments made under a contract including a loan agreement;

(d)proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

(e)payments of compensation under Articles 5 and 6;

(f)payments arising out of the settlement of a dispute.

(2) Each Contracting Party shall further ensure that such transfer may be made in a
freely convertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of transfer
in the territory of the Contracting Party from which the transfer is made.
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(3) In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for conversion of currencies into Special Drawing Rights.

(4) Notwithstanding paragraph (1) (b), a Contracting Party may restrict the transfer of
a return in kind in circumstances where the Contracting Party is permitted under the GATT
1994 to restrict or prohibit the exportation or the sale for export of the product constituting
the return in kind. Nevertheless, a Contracting Party shall ensure that transfers of returns in
kind may be effected as authorised or specified in an investment agreement, investment au-
thorisation, or other written agreement between the Contracting Party and an investor or in-
vestment of the other Contracting Party.

(5) Notwithstanding paragraphs (1) to (3), a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non-discriminatory and in good faith application of measures relat-
ing to bankruptcy or insolvency or to protect the rights of creditors, relating to or ensuring
compliance with laws and regulations on the issuing, trading and dealing in securities, fu-
tures and derivatives, reports or records of transfer, or in connection with criminal offences
and orders or judgements in administrative and adjudicatory proceedings, provided that
such measures and their application shall not be used as a means of avoiding the Contract-
ing Party's commitments or obligations under this Agreement.

(6) In case of serious balance of payments difficulties or the threat thereof, each Con-
tracting Party may temporarily, but only for a period not exceeding twelve months, restrict
transfers of proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment. These
restrictions would be imposed on an equitable, non-discriminatory and in good faith basis.

ARTICLE 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance against non-commercial risks given in respect of an in-
vestment by an investor in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting
Party shall recognise the assignment of any right or claim of such investor to the former
Contracting Party or its designated agency and the right of the former Contracting Party or
its designated agency to exercise by virtue of subrogation any such right or claim to the
same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of payments to the Contract-
ing Party concerned by virtue of such assignment, Articles 5, 6 and 7 of the present Agree-
ment shall apply mutatis mutandis.

However, in case of a dispute, only the investor or a designated agency organised un-
der private law may initiate, or participate in, proceedings before a national tribunal or sub-
mit the case to international arbitration in accordance with the provisions of Part One of
Chapter Two of this Agreement.

ARTICLE 9. Other Obligations

Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed in writing,
with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party. Dis-
putes arising from such obligations shall be settled under the terms of the contracts under-
lying the obligations.
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CHAPTER TWO: DISPUTE SETTLEMENT

PART ONE: Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

ARTICLE 10. Scope and Standing

(1) This Part applies to disputes between a Contracting Party and an investor of the oth-
er Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former under this
Agreement which causes loss or damage to the investor or its investment. An enterprise that
is an investment by an investor of the other Contracting Party may not submit a claim to
arbitration under this Part.

(2) If an investor of a Contracting Party or his investment that is an enterprise initiates
proceedings before a national tribunal with respect to a measure that is alleged to be a
breach of this Agreement, the dispute may only be submitted to arbitration under this Part
if the competent national tribunal has not rendered judgement in the first instance on the
merits of the case. The foregoing does not apply to administrative proceedings before the
administrative authorities executing the measure that is alleged to be a breach.

(3) Without prejudice to Article 18, paragraphs (5) and (6), in case an investor of a
Contracting Party submits a claim to arbitration, neither the investor, nor his enterprise,
may initiate or continue proceedings before a national tribunal.

ARTICLE 11. Means of Settlement, Time Periods

(1) Such a dispute should, if possible, be settled by negotiation or consultation. If it is
not so settled, the investor may choose to submit it for resolution:

(a)to the competent courts or administrative tribunals of the Contracting Party to the
dispute;

(b)in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement procedure,
or

(c)in accordance with this Article to:

(i)the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), estab-
lished pursuant to the Convention of the Settlement of Investment Disputes between States
and nationals of other States ("the ICSID Convention"), if the Contracting Party of the in-
vestor and the Contracting Party to the dispute are both parties to the ICSID Convention;

(ii)the Centre under the rules governing the Additional Facility for the Administration
of Proceedings by the Secretariat of the Centre, if the Contracting Party of the investor or
the Contracting Party to the dispute, but not both, is a party to the ICSID Convention;

(iii)a sole arbitrator or an ad hoc arbitration tribunal established under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law ("UNCITRAL");

(iv)the International Chamber of Commerce, by a sole arbitrator or an ad hoc tribunal
under its rules of arbitration.

(2) The applicable arbitration rules shall govern the arbitration except to the extent
modified by this Part.
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(3) A dispute may be submitted for resolution pursuant to paragraph (1) (c), provided
that six months have elapsed since the events giving rise to the claim occurred and provided
that the investor has delivered to the Contracting Party, party to the dispute, written notice
of his intention to submit a claim to arbitration at least 60 days in advance, but not later than
4 years from the date the investor first acquired or should have acquired knowledge of the
events which gave rise to the dispute.

ARTICLE 12. Contracting Paroty Consent

Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of a
dispute to international arbitration in accordance with this Part.

ARTICLE 13. Formation of the Arbitral Tribunal

(1) Unless the parties to the dispute agree otherwise, the arbitral tribunal shall comprise
three members. Each party to the dispute shall appoint one member and these two members
shall agree upon a third member as their chairman.

(2) Members of arbitral tribunals shall have experience in international law and invest-
ment matters.

(3) If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days from the date the
claim was submitted to arbitration, either because a party to the dispute failed to appoint a
member or the elected members failed to agree upon a chairman, the Secretary General of
ICSID, on the request of any of the parties to the dispute, shall be kindly asked to appoint,
in his discretion, the member or members not yet appointed. Nevertheless, the Secretary
General of ICSID, when appointing a chairman, shall assure that the chairman is a national
of neither of the Contracting Parties.

ARTICLE 14. Consolidation

(1) A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed under
the UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with
those Rules, except as modified by this Part.

(2) Proceedings will be consolidated in the following cases:

(a)when an investor submits a claim on behalf of an enterprise that he owns or controls
and, simultaneously, another investor or other investors participating in the same enter-
prise, but not controlling it, submit claims on their own behalf as a consequence of the same
breaches of this Agreement; or

(b)when two or more claims are submitted to arbitration arising from common legal
and factual issues.

(3) The tribunal of consolidation will decide the jurisdiction of the claims and will
jointly review such claims, unless it determines that the interests of any party to the dispute
are harmed.
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ARTICLE 15. Place ofArbitration

Any arbitration under this Part shall, at the request of any party to the dispute, be held

in a state that is party of the New York Convention. Claims submitted to arbitration under
this Part shall be considered to arise out of a commercial relationship or transaction for pur-
pose of Article I of the New York Convention.

ARTICLE 16. Indennification

A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for
any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the alleged
losses or damages has been received or will be received pursuant to an indemnity, guaran-
tee or insurance contract.

ARTICLE 17. Applicable Law

A tribunal established under this Part shall decide the dispute in accordance with this
Agreement and applicable rules and principles of international law.

ARTICLE 18. Awards and Enjbrcement

(1) Arbitration awards may provide the following forms of relief:

(a)a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations un-
der this Agreement;

(b)pecuniary compensation, which shall include interest from the time tile loss or darn-
age was incurred until the time of payment;

(c)restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may pay
pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable- and

(d)with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.

(2) Arbitration awards shall be final and binding only upon the parties to the dispute
and only with respect to the particular case.

(3) The final award will only be published if there is written agreement by both parties
to the dispute.

(4) An arbitral tribunal shall not order a Contracting Party to pay punitive damages.

(5) Each Contracting Party shall, in its territory, make provision for the effective en-

forcement of awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any
such award issued in a proceeding to which it is party.

(6) An investor may seek enforcement of an arbitration award under the ICSID Con-
vention or the New York Convention.
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ARTICLE 19. Exclusions

The disputes settlement provisions of this Part shall not apply to the resolutions adopt-
ed by a Contracting Party which, for national security reasons, prohibit or restrict the ac-
quisition of an investment in its territory, owned or controlled by its nationals, by investors
of the other Contracting Party, according to the legislation of each Contracting Party.

PART TWO: Settlement of Disputes between the Contracting Parties

ARTICLE 20. Scope, Consultations, Mediation and Conciliation

Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement shall, as far as possible, be settled amicably or through consultations,
mediation or conciliation. Should the Contracting Parties agree on a controversial issue, a
written understanding shall be drafted and approved by the Contracting Parties.

ARTICLE 21. Initiation of Proceedings

(1) At the request of either Contracting Party a dispute concerning the interpretation or
application of this Agreement may be submitted to an arbitral tribunal for decision not ear-
lier than four months after such request has been notified to the other Contracting Party.

(2) A Contracting Party shall not initiate proceedings under this Part for a dispute re-
garding the infringement of rights of an investor which that investor has submitted to pro-
ceedings under Part One of this Chapter, unless the other Contracting Party has failed to
abide by or comply with the award rendered in that dispute. In this case, the arbitral tribunal
established under this Part, on delivery of a request by a Contracting Party whose investor
was a party to the dispute, may award:

(a)a declaration that the failure to abide by or comply with the final award is in contra-
vention of the obligations of the other Contracting Party under this Agreement; and

(b)a recommendation that the other Contracting Party abide by or comply with the final
award.

ARTICLE 22. Formation of the Tribunal

(1) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: Each Contracting Party
shall appoint one member and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman. Such members shall be appointed within two months from the date
one Contracting Party has informed the other Contracting Party, that it intends to submit
the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall be appointed within two fur-
ther months.

(2) If the periods specified in paragraph (I) are not observed, either Contracting Party
may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the Interna-
tional Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if he is otherwise
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prevented from discharging the said function, the Vice-President or, in case of his inability,
the member of the International Court of Justice next in seniority should be invited under
the same conditions to make the necessary appointments.

(3) Members of an arbitral tribunal shall be independent and impartial.

ARTICLE 23. Applicable law, Default Rules

(1) The arbitral tribunal will decide disputes in accordance with this Agreement and
the applicable rules and principles of international law.

(2) The arbitral tribunal shall determine its own procedures, including recourse to the
Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes, unless the Con-
tracting Parties agree otherwise. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority
of votes.

ARTICLE 24. Awards

(I) The arbitral tribunal, in its award, shall set out its findings of law and fact, together
with the reasons therefore, and may, at the request of a Contracting Party, award the fol-
lowing forms of relief:

(a)a declaration that an action of a Contracting Party is in contravention of its obliga-
tions under this Agreement;

(b)a recommendation that a Contracting Party brings its actions into conformity with
its obligations under this Agreement; or

(c)any other form of relief to which the Contracting Party against whom the award is
made consents.

(2) The arbitration award shall be final and binding upon the parties to the dispute.

ARTICLE 25. Costs

Each Contracting Party shall pay the cost of its representation in the proceedings. The
cost of the arbitral tribunal shall be paid for equally by the Contracting Parties, unless the
tribunal directs that they be shared differently.

CHAPTER THREE: FINAL PROVISIONS

ARTICLE 26. Protocol

The annexed Protocol is an integral part of this Agreement.

ARTICLE 27. Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply to investments made in the territory of either Contract-
ing Party in accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party prior
to as well as after the entry into force of this Agreement.
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(2) This Agreement applies in the territory of the Contracting Parties and at all levels
of government.

(3) This Agreement shall not apply to claims which have been settled or procedures
which have been initiated prior to its entry into force.

ARTICLE 28. Consultations

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party consultations on
any matter relating to this Agreement. These consultations shall be held at a place and at a
tirne agreed upon through diplomatic channels.

ARTICLE 29. Entry into Force

(I) The Contracting Parties shall notify each other in writing on the compliance with
their constitutional requirements in relation to the approval and entry into force of this
Agreement.

(2) This Agreement shall enter into force 60 days after the date on which the last noti-
fication referred to in paragraph (I) above has been received by the Contracting Party in
question.

ARTICLE 30. Duration and Termination

(1) This Agreement shall be in force for an initial period often years and shall remain
in force thereafter for an indefinite period of time, unless terminated in accordance with
paragraph (2).

(2) Either Contracting Party may ten-ninate this Agreement at the end of the initial ten
years period or at any time thereafter, by given a twelve months written notice to the other
through diplomatic channels.

(3) With respect to investments made before termination of this Agreement, its provi-
sions shall continue to be effective with respect to such investments for a period often years
after the date of termination.

DONE at Vienna, on 29th June 1998, in duplicate, in the German, Spanish and English
languages, each text being equally authentic. In case of divergence of interpretation the En-
glish text shall prevail.

For the United Mexican States:

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Minister for Commerce and Industrial Development

For the Republic of Austria:

HANNES FARNLEITNER

Minister for Economic Affairs
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PROTOCOL ON SIGNING THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON THE PROMOTION AND PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provi-
sions which shall be regarded as an integral part of the said Agreement:

AdArticle 1:

(a) For greater clarity, the Contracting Parties agree to cover under Article I, paragraph
(2) and under Article 7 only those investments which are created for the purpose of estab-

lishing lasting economic relations with an undertaking such as, in particular, investments
which give the possibility of exercising an effective influence on the management thereof.

(b)The term "indirectly" shall cover only those situations where both the subsidiary
and its investment are located in the territory of the same Contracting Party.

Ad Article 10:

Pursuant to Article 10, an alleged breach of this Agreement must be causally linked to
loss or damage to the investor or its investment for the investor to have standing to bring
the claim against the host State. Notwithstanding, ifa damage were imminent, it would not
need to have been incurred before the dispute is submitted to arbitration but, in any case,

the damage must have had occurred in order for the arbitral tribunal to decide accordingly,
except in the case of Article 18, paragraph (I) (a) and (d).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]
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Vcrlragspartci gegi inodt oder ci ichict wurdcn,

(hi) Atcilsicchitc, Aktic n uid aideic Alie vm IltIcihigiingei ai cincin ile iilicimen
gmi[i lit, (a) ilind (ar.llils a gclcilcc I eclic i,
(c) Obligalihocil, Schiiidvelsclihrcil)uigcl, Dailchcii todi andcilcii Frderamigcn uid (];li amis
1bgelcitetcli. IR.chtel,

(d) Rechlen aus VcihIigcm cinschlicllich laI3uvCeitriigcl fliir sclisscllilige Plmumickte, aidtrciel
lvertriimcii, Maiagcmiclvcr i ige, lProdlkl iumsvcriiigemi odcr Vcilriigcll ubcr
I mhl: m chm:mmiml;cw immmmicciigiimg,

(c) Anspiiciem aul' Gcld tud Ansp:iichel :llf cic vcirtaglich vcibarc cisliong, (lie

ciicil wiliscihaFlliclicil \Vci( h:4,
(1) gcistigcm ii d gewerhlichi Schulzircchtcn, wie sic in (ell i i Rahmei der
Vellorl,,gliismli lii0 geisliges Eligceiuim ahlgescllissemci mulilatlcraie Ahkommmici

dclimict wo: dci:, ciimschlicllich rlihcehrrecllcm, Ilandclsmaikcm, Erfindeipaicimtci:,
gewciblichcl M]odcltcn, Icclmischlni Vcifalm ei, Know-how, Illandclsclscimnisse ,
SIlaiidclsilmicii und (oodwill,
(g) duitch Gesclz oder Vcrlirg Obhirlimgcen l Rcclitco ,vic Koiizessio mn, Lizcimicii,
I ::uzichtiig'uiugcii mi.ld' dcGI chfil uiigcm, ciiicr wvirschaflclicici Tiiligkvil iliLtitgchcl,
(11) jcdcs soilstigcim ligltumis al k'iipcilichin umd unkirpcrlichcn, bewegliclein uid
uiiichwcglicheo Vel mmgcnswcliin sowic allcii damit vetundeen Eigciunisreiichte wic
Vcimiclimgs- iul Vcrlpa:ltmmgsvcihiilIniscm, I lypollickelL, Ztulcklchalltmgsrecheln,
]Pkindicchicn ode.lr NuHlmgsiudtihwn .

(Gescliihllichic Ir uIiisakli olcmil dcii atisschliliclichen Zweck des Vcrkauils vomn Warcn odor

l)icmisilcisflmigcii iiiid K di dc tim Fimigcschlifltliche "lransaktionen wil eier L.aulzeit von
wenigel als drei Jahren, a ndcrc Kiedite lll ci ncr I.atfzcit von weniger als drei Jahrcn sowie
Kicdilc an tel Siaal mdcr sla lliche I ldlliincii siilli iiichil ls livesli ioiici zu helachleii.

l)as gill jcdoc:h nlicl fir Kcdit" oder I)arlici, die ciii Iiveslor eicicr Vmliagspartei eii ci
IIilcriichmen dcr ;1ildcrcn Veiigspmrtci, das in I'igeni:i odcr inter dcr Kontrolle dieses
Iliv,'sitlrs slcl, zirl Vclftl'utlg Swclll.
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(3) I)czcii:Iiclt ili I]egriff1 I lllc Iiicii ciiic jlii istisCiC I'c rsoii odor Gescllschafl, die gcn1M
(]lrl recldcli ],Rcclilsvouschlificin tilct" Vf:Itragxpmtlci Illit odor ohllic (Gmillnlmwck gegrild(I

odor crichtct wuirdc find ill I'ivii- ()oldi Sliladlscigc"Illl tuin li ilici privaler tdcr stailiclhci

Km ittro llc silhl, ciichII l I it. I K:pil(;I ges llIsc Ila ie , 'Ii lists, PCi sonIicnIgcscIlscIla 1ell.

II/C liI li t I i cItI ll It, ZwcigI lc cr tSI I IIgcII, J(lilt VCI I Iiics VcI Ciiigun gIic odcr Oi'galiisa IiouI cI.

(d) ic,.iichn t dcr I eglil[" "lultige'" die llctitigc, die cilic lilvcslilio l elbfi gl, ind .\ ll
iulsbcsondclc (jewvinuc, Zinscil, lKaplil',w~ibsc, IDividCnidcn, Tanllielccl, e~zngilln unld

alldcilc I 'iigcllc.

(5) bcci linct dci il'griff "l Iocilsgchicl" inl Ilinblick aul jcde Vcrliagspaiici dias Fcstlaind, (lic

liiiticiigew'isscl, I Ioulcilsgcwissci. uid das Iithlhtlhciisgchit in iiri i ohlcitsgewall einschliclich

dci isscliclliichei 'kouoii isicin Zonic und des ]oiiniiitiiIscilClfs, fiber ldie die Vellagspiilci

ill , .l cilshiIIIIIIIIung ii it tlcl) \ulkeC cclI sunvcI inc Rcc(c odot Zusliiidigkcit iisusiO.

Al IKIL 2

I nldehillll iiiid z/.liissillig villi Iiivcstitiiicii

(I) .tcile Vcitiagspartei fi rdcrt ill Lbr ciililnlng ilt ihreln Rcclitsvorschriftci livncstiiicii

Volti lIiveiOii ciidcr lllclcll cilti ;igsliailci Uid Hilil dicsc zu.

(2) lic icchiliic Inrwciilciing. Vc ICiidciig odoi IhitiwaiinIdIiig ciiici InvcsIilii isl iAS iciic

huiccstiiion zu cticllhen

ARIIKiL. 3
llchaliiinhig unnd Scholz Villi Iivcstitioen

(1) Jcdc VcrTii gspatci gcwiilli liveslic e c ti andci cu Vcrtriigsp rII ci und dce hCl IIvcstitiiOicii
cie geirclie id hilligc Ichauidluig sowie vollci ill daucihleilci Schutz tllud Sucicicit.

(2) ciic VCitragsparci bcciii litigt dutch uiiniccsscic odlei diskiiiiniciedlc Maluilleuu

die Velwalliig, diteii cich, die Iulns dlialung, die Nuting, deii GciuIII, dic VcrilciRCuig und

die Liujnidaliont cilict linvciilitm duich lIvesircul dct andcll Veltiagspallci.

(3) .Jodc Vciuagspaitci gcwiht lnivesicici dcr audctcit Vcrt agspalrtci tiod dlel Investiione

hinsichtlich dc Verwallung, dis Ictricbs, dci htatsldhallulng, dci Numuing, des GcuLusscs. dci
Vciatilict ung und der l.iliid;iotl ciiici livcstilion, jc niachdClI , was fill die Ivestor gdiusligel

is(, ciIe nichsiiii igcr gihsitpc Iechaildlung Aids illicit cigcncnu iIiVemo ll uiditCCi lnvcstiliocn
udcl' llivcSIIoIcIlI d tiel Swatlil unld dtlelll ]llveslolcIl,
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(I) Kcite IBesiim mung dicsus Ahko itclis isi dttilgcclild ;us7ulcgein, dail sic cine Vetragspaiuei
veltilichict , dl hlivest(ienl dc it uleie Vet tr gspartei uitd de;cen ]iivestitioien den
g(,-gc,.(:iw illig'll odct'l kiilli'ligcol Vo ltcil tci(l ]h;ld m ,(ilil I'l'ifl' elm.

.  
der. cities I'livilegs

c'ill 'i ill lllt'l(.l, wt'lClle" sit'h iltis

(aI) (her Nlilt.litcdsclrfl ill cil VilcihiitldclsZ()lic, eiller Zollullioitl, cities gceiilsaillen

Nllkcs, cillcl \'ii ischt csgcicit.ch:li tdt elites milllilatclalcii hicsliij(l'sIIkkltttiteiis,

(h) cities inlicii lhiillcii Adltiiommens, cinelr itiCilmlioitilen Veicihitmtig odier

lincrisaallichell eicchlisvor;cliit iiclr (lie Ilesicurtci ig crgiht.

A ITIK 1l1. 4
i t ypo reS )t; I

(I) Jcdc Vc lligspilt tci vetl 61i'lllicht ilic (;Csulz, iRechtisvol schrifflen, Vcir-ahrn uild
Vet wslr~iigsltdtwltlugei ti nI gcthtiiche ntlscicidurigeit volt tltgcieitter G(iltigkcit sowic

ittiellctiiillnlc Ahko)mlmei, die die Wiiksaniicil diescs AIkoo eiis becinflussei kiillcit,
tiveiitiglichi, del Iltacli diest in tidetecl totilf clitlich 1ig~iihglictth

(2) Jcde \eitrigslapltei reagiet INtCIveiiOgliCh ;IIf I)CsOidre F I;ger iid sietlt dcr ajicde

Velragspall ci ;tlf Vcrt tiigcn hulrc tltiolcit dcii ill Atisa[, (I) bIehiteice Angclcgelhcilenl ZIr

velt iigttig.

(3) Voni kciici Vcti iagspailci d i-f vet laigt veidcn. ihet hcsittiie htivestoien itder htveslititie.i

hiformtiot c, d tlei llckanii(gahc die IesetzcsVwltstteckutg hetiiderii odel gegetl die Gesel'e
titttt IRct~llsvol'Sc rlif'lie Ztlll Sclttilz de Ve aitilichkeit vet losi llide. ztt iesch;ffcn oider
zilgitlg -/.I] illnell Z11 tgt~wienl.

ARTI K I-%1. 5

I ttlciglillog tld Filslchitliguiig

(I) File Vclttigspilteci dild ItvCsilitClI cities iivCStOIs Citlci VCii;igsp}iitci wcdcr diick otch

itiilidi tuclignteli odct" vet s:tllicheti tttIci sotislige Mlamlinletlctl mil gleiclicr Wirkttitg (it

folgeiilel "t ilcip lil " gcn ali) ergtci'eli, itt tlt onlliliew:

(a) zu tltcil Zwek Votlt 6ieiclole hitteesse,

01) atutf decr (tntktligc drc NiChtdiski itliltrIll,
(c) atligluttid cities orterticheit Vetithrens uthd

(d) i tl Vl)ilttldllg (3).lcl Illdh:ilu sz , ii Uhrinstiiluig railiachstche~ldell
Ab~s~diir (2) mild (3).
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(a) Wird ohiic Verzigerun g gzlcislet. Falls sici lie Zahlung dcr Eiitschdigung verzget,
wild die Ettschidigung il cinei Illiihe gelcisici, (lie den Investor iiiclit in ciiic uigiinstigere

lage briigt als die, in dci ci sich hefiiiidc, wtire die 1-ritschiidigung uniiilelhiar min

Zcil)tkt dcr lnteigriinig gelcislct worden.

(b) hat dem gerechten Maiktwl der eneiglieten hlvcsli[ion unmilttli)ar vor der
I)urchffihruing (Ir Luteigntg zu enltsprechen. )er gerechtle Makiwert beiulialee keinc

Wclvrii odert genl alfgun d der TalsaIclic, da11A ic Fncigiiong faiiher 6Iffentlich beikanot
widc. Ais llcwcitou.gskitciien weidcn miter c" a idcrem tdais invcsticrtc Kapital, dcr

\Vicdci hesciiafiuiigswcl, die Weizun ialie, die laufcirdcn lI rrigc und tier Goodwill
lbcrangezogen. .cdes andicr gecigoncle Ilcwcilungskiletrium kaiio chcnfals zur lDesutimnung
des gecccl ili Mlartwei ts Mier ickseihli[ i (its.

(C) Cillhalhc Ziosco Viu /cilpu4kl (icr l-iicigniig his 7in0 ZeiI)tiiikt dci ZahMlng zum

hiiudcl.iiblichcl Ziissaitz, hercluii ;il (d Markibasis dci Wiiruiig, in iler die Zahlluog
erfolgi.

(di) ist vol] vcrliigbar und fci ir;iisfcricrbilta.

(3) Uribeschadct Ailikel 12 und 13 bciliiallet cin oicnliiclics Veifairen das Reclit cines Ivestors
ciner Veira gspar ci, ilic crklcit, von dcr Enieignuig durch tlie ndcre Veitragspiartei betroffen zi
sciii, dcli Fall, (lie Icwcrtllg dci' Iiivesiilioll ild (lie z;ililuig der Eitschidigung ill
(lhCrciiistiiiiunig rit dei ll listi omngcn dicses Aitlikels dtrch cin iichiterliches odor ailderes

zusildiges und iialh Igiles Olgl dcr Icitigciiarioci Vcriragspartci unmgeicnd iberpi lcri zu

,iscIc .

(,I) Ailikel 3, Ab.silz : ist auftlicscuii Aiikel nichl amidtWCell.

AIIIKHi, 6
l:iSl.clIidijIUg il liir VtHIiisIc

Fini Investor ciner Veilragsp:ii ci, die in Ziitisainciiclhg mit ilrcr Invslition all dem

Ilohcitsgwbiet dcr andercri Vci ragsci lei aufgiond ciiies Krieges oder anderen he'wafficien
Kouflikts, cities Notstands, cii ct Icvolnuion, ctines Au[stands, cites Auf'uhrs oder cties

soisligcn ililiclcii FIrcignisses, cines Naturcicigiiisscs oder hilicier Gewalt auf dcii

oihheitsgchict dci Ilytgemilaeici Veit igspaitci cilicln Scladcl et cidet, erlihrt iiinsichllich
lOdkkci sllltllng, FBntsclikdigung, Schaldcn isalz od'r iidcrci Rcgchiiiig seilcns dcr lctzlgelaimitell
Vertrigspai ci cic nicihl wciiigcr giioslig- Ilchandlhng als jenc, lie sie iiren cigencin Investoicii

odcr hivcstolcii cites rill;Isl.ai geitait, ic ii;icicto, wclic die gfinsligsle ist.
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ARTIK1;., 7
'lraisfcis

(I) JcdlC Ieriagsparici gaiaii:'i, daft .s;iioiliche 7.aliltingen in 7,isailniiieiliang iut eilhiCi
hlivcsilioii ciies Investors der andci cn Vertiragspartei uncingeschiiiiik! uiid ohile Verz'igertig ins
Land ilind ais denIl liLd Irinslricrt werdlen kdineii. I)icse lransiers ulintaiisSenl iiisbcsifl(dcre:

a) das Ailfaingskapiial illd zus:i0.iche I clrige zur hlistandlialuig oder Auswcilung cilicr
Invcstifiol,

b) I .; igc,
c) ZaIhungcn aulgiumid von Vcri igen cinscliclici l)arlheieisveriiigei,
(1) IL liisc ius dcr vollsliindigen odcr icilwciscn Vcriitullcting oder Liquidation inicl

IiVCtt li ll,

c) Iinscii i.uls igcii gemiat ti Artikcl 5 u01id (1,

I) i flgen aullgrunid cunvir Sclheilugmig.

(2) Jcdc VcirtragslIai ci garanicil weilcrs, dag cin deiartiger 'rasir inl cincr frci
kojiverIcibaicii Wiing zuill aun Tag des Tiasfcrs ail dcII IIieilsgeuic dcr VCllrragspaiICi,
Vol dcil ills dcr Tiamsler gcltiligt wiid, ;tnll Maki gellendcn Wechselkiiis ciflgein kanit.

(3) I1 Firmianigehfiig cines l)cviseimiarkcs im dcr ainzuwcndemld Kurs jncr ies Iclcii
Wechisclki'scs ftir dic I nlitctiing o,( l)cviscii ill Solidziehugsicchtc.

(4) U nbcschadet Absalz (I) h) kann ciac Vrrags)uailei den ''riansfer von Sacheririgcn 1inicr
.ilcit I fillsliindcli eiiischi okcn, miter dclslci dic Vcitragspartei atilgiriid vot GATT 1994 dauu
ltcicclitivt ist, den L:Xpoit des dci Sachcrtiag da lstcilcoden PIodikis (oler seinc Vcrillertiig zmi
Zwcck (itcs Ilxports cinmtschlu ica odc r zu \,erbicicai. Niclhisdcstoweniger garauticr (lie
Vcitagspartei, da6 Tiansfers von Sachirtraigin efolgcn k6men, wcnn dies dinch cinc
hivestitioiisvcl rag, cimie lhivcsitionsgenmliugitmmg odir ciii andics schiriflhicics Abkoiiimcil
mwischcn dei Vei iagspartci kind cintcimi Invesor oider einer Investition der anderen Vcrt ragspa rtci
gencliiigt odci so bestl intlli ist.

(5) UJbcschiadet At sat. (1) Ilms (3) kalm einc Vrtiagspartei cilieli Tranisler durcl die billige. ,iclti
diskriminiici ende unmd ill gulcnt Glauben ci oflgte AnI Wenlulg von Ma nalinic ii i liniblick anuf dell
Kookti s oder dlie _ah ligstinflihigkcit oder den Sciuiz (ier Rechie von Glitbhigcirl, ill llinblick
au odor zur Garanlic dci Linhaltuig der Gcseie riind RIcchitsbcsfiimnrgei iihCi (tie Ausgahc von
ulod CiI Ilaiidel iwit Weripapicrim, l:1mmmcs uiid derivaferi Pitdiktcn, Transfcrbeiichlen unid -
priokodle c oder hii Zusailiineofiamg mit stiaficchiclictieti l ikncit tid Atiordiml gen ider
Iltschcidtillgell ill Velwaltilligs- oder Ge riclisverillien vrluideri, voruatsgseiz, daft diesc
Mainatimeli kiid iic Aiinvcnding nichi liyit dieicrn, Zusagen odor Vcrlitlichlunigci der
Veirragslpailci gciima diescin Ahikomnicii zu liimichin.
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(6) )nii Fall scivei lr i .h'ei (rllei Zhiilunigsliilaiizschwicigkciici kaii jcdc Veir iagsparlci liir

beschrnkiC Zeit, jedoch fiir nicli Ilinger als zw'lf Miiale, (lef "i anslcr Vu Eilosen ius der

villlalsiidigc,.n oder icilweisen Vciitllkirog oder 1.iqidaliion ciiet Investilioii eiischriliikeli. Dicse

1Hinschnkungen wcrden af ier (iniidlage lci lilligkcit, Niclildiskiiiiiieuiing und des gilehi

Glauhils veri igt.

ARlIKIl. 8
ir il isr ccit

l.cistct ciic Vei, s(liartWi odor cii V0o ir hiCrZL Crii iihligie Ins6ijutioti aufgrttld eiiici

Schadloshall iifg, GariantiC odrl cities VersicliciiiigsvCiags zul Schultz Vol ]licil

wiitscharilichenl Iiskci liir ciic l1insfilimu diii 1Icic IiivCsior auf den f Iliciisgebict (lei

iiidcici VCiagsipil ci ciic Zahlug, so ancikeni dic letzigeniae Ve.irigspilci (lie

)ciliagung alli Recile und Ansplriiche dieses linvslois aul (dic eistgeaCuile Vci rtiagsluaiici oder

dli von ihir hirci e7; ilichiiiu ien loiuutioii iiiid d:\s Rechl dCE erslgelailtco Vereliagspaiteli odoi

dci Voli ihl hiizi crilichliigicii liilutituiii, ah licsc R.echle iiuud Anspiiclie aulgi oiid des

Fiiii lisleclis in glcichi lhifiiliig wic ihr lcchlsviorgiiger gclcid inaclici zEE k6iineoi Ill

Ilinblik afo dei 'I'tatisfer voi Aahlhigeli ani die ol, dicsci l)bcrragliug betirol'cicin

Vei ragspi lei gelien die Artikel (5), (6) mid (7) diescs AlIkoiiens singemill.

iii Fall viii Sirciigkcilcii kiti jedoci iiur dei hivestor oder cine you ilin hicizu eniiclligle

plivai iccliilicit orgailisicie hisiiiuion Vcifliircii vii einci naiioiialeii Gei cli eiilcilcii odor

daran cilnchiuiicu oder (cil Fall in TlJbei cinsliiii ing iil deni [lestiinuiiiugci von 'eil I Kapi(el 2

di-ese Alikoiieniis ciuieiii ililei ilioalei Scchiedsgericlii incir hiciiell.

A( I'lKI: 1, 9
Anlcie Veip1licliliigci

Jcde Vciliagspaiici luiil; jede sonslige Vcip1licliiuug, die sic hinsiclilich ihbier liivesti(ioiell ui1

icni I lohcitsgclici ier andc ii Vciiragspailei in schlildiche Fi lnii eiiigcgsngen si, cii.

Sliciligkci ien ais deiailigen \'crpfliclitinigc wve dcii geiiicll diell diesel Veipfliclilugen

7/ lg;uilcliegcildcll ver aglich1i ll li i tii gell bcigelegt.

KAI'ITI;i. ZAVI: ILIEIUN; VON STIRIIII(EI'IEN

TEAL I1: Ileing 'ii Stircitiglwilein ziis(Iilli Cillrlil IiveSlor find ciner Vertragspartei
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ARTIIKHI 10
(Golluligslbelcich und ficfulgnisse

(1) l)ieser Tcil gift lir Strciligkeilcn zwischen cincf Veitragspartci und einein I nvcstor der

aidcreli Vcitragspalci e ier cilic hCAiuplCic Nicleihhahiing eincr Verpnichtitig mis diescin

AbkoliiiiiiC scitens des IErsgeiiatinlCii, wnhuir(:h lirI diell iivCslnr odCi seine IIIVcs it lm Vorilust

oder Schadcil entsoit, .in II itli IIieic, das cinc ivestiiiou ciues Investors detr aiudeen
Vorliagslparlwi (ar,;mlll, Ikanu keiue Ansliric cincnii S"chiedsvcrithhrol gemil;M diesein Toil

11lil1rcl f(:l1.

(2) Lcitet ein invcstoi ciner Vernragspare odor scinc Investition, die cii Uilernehiimcii daistelt,

auifgrund ciiier ais Vcrriags lruch ciahitclCi Maillaillio ciil Verlalirii vor ciliciii iialiolmln
(;iichl cii, kalln dic Siteiligkell 1111r dann cillen Schicdsvc1rfahlicii gCili (iicscii Toil
Ulilcr lli W'eldcni, w iili itas zustindige iialioiiilc G richl ill cillcr liiitaii, kein Uricil ill (d

Ilaiipisaiche veikiiidet hat. i)s Vorslicicndc gilt iiicit flili Vrwallujigsveif-iiii eil vor

Vei walligsbch6 dcli, (ite (lie ;s VCilragsi ruch erachictc Mlahliille voilstreckei.

(3) iinteiwiil ciiu iliveslor iuer Vcrhagsiartei eiitio AIIsirCIii Clnein Schicdsvcifahtli, kann

iliiiuescliadet Airikcl (18), A\bsalt. (5) tiid (6) wedic dci ivestior iloch sci JiiUericiihncn cin
Vel faliell vor eincii loaiiollalli GCriLil Cilcilcin dCI forltiliill.

Bleilcguip von Steiligkciicil, I:rislell

(I) I)crallige St"i eiiigkCiteii weidcll, soii\Vcit wic ii16gliclt, dutch Verlaidlitiigetl oder
Kiiistlatioiieii hcigclcgt. i'iiiCll sic iiicht; autill icsc Weise beigeleg weldell, kaii sic dcr
Invesioi wahlw iekc

a) iell 7.It,iiiidigeii Gi( iil(iil odor Vc'ililiiigsgcriclicii dci a ider Sdrciligkcit Imciligici

VcilrIigsp:ll te,

11) gclillil ciciell allWclidlll cii, vii l erV loibal Itll i lc lclgilglCl[lr l odor

C) ii1 }lJhreiuiiUin tint [isclmi Attikel

i) (iCil liclialitmalen /,ciitiiii lih die lcilegiig vio Jiiveslitionsswreitigkciten
(" 7cit nin"), dis allgillnlt (i4s O bic hikilmntelns zr Ieilegung VOii

Invcslililisisliciligkcilcii Zwisclii Sialill ilid Staalsaiciiiuhlirigeli alideicr Staatell ("ICSII)

(Cnviniin") Cingericlilet wiriC, sofcjil sOw0ihl die VCr agspri ti (ies IlVCStOl s us jiCh

die all dci SIrcuigki L eiiligie Veilragsl ari Mitglied (letr I(1) (iConitlitli sind,
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ii) deli /.clllrun gclll:il del IRgci dcr /,sat,,lzililit fir die cirwaliing von Vcifaluici
drch das Sckiclaii;i( ties /,iniiiIIIIis, :;oiileii Ciilv dcr die Vcrargsparlci des hiveSlois oder
(lie aui dcr Slicifigklil ihcliligic I'Parci, abcr iiicht bcidc Pailcicr, Mitglied der I('?SiI)

iii) cili liiizcLsciedsriciiclcr dcr cillci Ad-hlc-SchicIdsgcrichl, dtas aufigriiid der
Schicdsrc Ichi der Kiiinniissioii der Vcrcinicii Naiiioiicn ffiiiti nlalioiialcs liaiidelsrcci
("tNCI'ITRAI") ecicict wild,

iv) (ler Ihicriialionalcn I ladclskainer dirch cinen Fi wzelschiedsrichtcr oider ein Ad.
icO-SthiuIdsgcricht gciifil scilIcII 5;iichsicregill Alr [Lntschucidig iilIcIri)reiici.

(2) fill Schiedsvcilihireti siiid die gclicildct Schicdsircgcln iwiit Ausiiinic di in diescin Toil
Vei ligleii A ii dc rti igcii anitg i We idcii.

(3) Slrciligkcitcii k~iiniiei daiiii geniiA Alsaiz (1) c) itir Eiiisheiding unereim weiden, welil

seit Ici In reignis, auitgruiid dcsscn der Atispiructi c iiohc w iid, seclis Mouaic ye rgaugen siud mid
wciin ei Ihnvesl(or (iie all der Sirciiigkcil betiligicii Veiiagsiaitci iniideslns 60 Tage vorher,
abcr nikht sp emr ails 4 Jalic naich dci Zciltinkt, an deint der inveslor ersioals von del die
Strciligkcii aisl$sciidcii Ficignisscii Kcniiiis erlangie cier erlangcii hitte sollen, schriftlich von
seincr Ahsicit, iii Aiispi utch ciicill Scliicdasvcirflhrll Zi iil li wci flli, in Kciiiiilis gcsctlz hal.

AI(IIKI I. 12
zi'lsilliilliing der Vcirtagspar lcicii

Jede Vcitragsp;iirti erkliiilt hicrnlit ilire iicigcschriiktl 7,uslili)ning ztr liiterwerfiig ciler
Si ciiigkcii ullnicli dis ililcrilaliioiiilc Schicsvcrfalilicii .Ciii~ill diescei Tcil.

ARTIKFI, 13
Ilildhulg dcs Schlicdlsgcrichts

(1) Sowcit vi dcii Vcilri agspnilicicin ii iit andcis geregelt, s uif sich i as Scliiedsgciiclit ;ills drei
Miiglicdcin zusa ilel. Jede Sicilpailci Icslcli ciii Miltglicd, uid dicsc heideii Milglieder cinigcn
sich aif cill driics Miltlied ails Viii silzendcn.

(2) iDic Miigiicder des Scliicdstcrichis liaien c ifi ulirtiigen iiiit Fr ageil ics V6lkcirecits sowie

Ihivestititnsdaiigclcgeiiliciic ii.

(3) Koisiloicrt sich ilas Schidsgciicli iilht itniciri;all vii 90 ''Tagcu, iiaclidcii dier Aiispuiiicih
dcii Schliicdsveliaiicili iiiiwoilcii wirde, wedcl tiilwcdcr iie Stci(piritei keii Milglied ciniaiini

hal odcr tie estellcii M ilgliedcr sich a if kciicii Vorsilzcndcii ciiigen koiiiiieii, wiid tier



Volume 2160, 1-37748

Gencialseklc4 ides IC. all( Vr'laugc i cincr dier Sticilparteiic daium erSicli, das oder die

noch Iichil beslclltell Mitgliedci licigeiei I)aidihaliei zu hIestcllcnm. (Uincsiiaddt dessert slcil(

der Gencralsekirr des ICSII) bei dci Fireimeung des Vorsilzendcn sicher, dafl dier Vorsizcndc

kein Staatsangehirigci eini tier Veragsl',areien ist.

ARIIKEIL 14
Ve: 't hcifszusaimeiii eg:Icgi

(1) Lin geiA dicsem Artikel errichicles Gericht Fllr Verfalirciiszusaiimm:etileguiigeii wild ill

I leil ci list iiii mig :Iiit dell Sehiedsiegeln di UNCI'IRAL cingesczt und f0lirt scinc Verfahren

mi( Ausnalime der ill dicscm Teil verfr~glen Abinderunge: geniiR diesen Schiedsregeln durch.

(2) VCHi lrCl CICIei ill fnlgcmidc :I:illell 7usaiiIll itigclCgl:

a) WNciIII in Invcsto l" I'" cin Ileiciclleii ill scinclil Figcillum oder timer sciner

Koitrlllic citci Aispruth gellend macit iind gicicizcilig ein oder ichirre aindrc Investoren, die

am: dciimscllcin Unicrnichmen bcIcilig( siid, oline dall es uiniler ihirer Koitrolle stelit, inlflge

dcibebli: 1hallteleil Vcileiziiigcn dieses AbIkommes ini eigecnii Naiinci Aisprifiche gelted

Iziachlen, Ode"

h) wenn zwei odor iecce Alsp)ificlic aul'grunId all~enicr slritliger lRchisfr;igeil oder

'lii fage: I(Ic: Sclic dsvci lTahl eln uliterwofell weideni.

(3) I)Das Gcicht Ijir Vcrfahmicicsnmsaiiiiiieilcgngien clcidc her die Zusiiindigkcit fur (lie

Amispiiclic tmid blacrpiift dicse gCiICisamll, SofCiAI CS tii it:ZU der E-Antsclicidug gelangi, dali (lie

IlIeressen ciiner Streipartci dadurch v:l cli weiden.

ARTIKIL 15
Schicdscirt

Jcdcs SIicdsverfalrei gendill diesei 'ei wild auf Ve:laiigen cinie Sireilpalei in cimens Staal,

dcr Milglicd der New Yorker Kouvenion isi, abgehalte. Dic gemi5i diescii Teil dem

ScIiedsverfahiel en imelwaofenen Ansprihic we:den als aus IlandelsbeTielungen Oder

'm allsaklion c7m Ziul ',wck voni: A:lit, c I der New Y'i:ker Kimvention e lislanden erachcl.
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ARTIK.IL 16
Schaidencsalz

Line Vertragspartei ilacht nich znn Zweck dcr Vereidigung, cines Gegenanspiuclis, einer
Anfrechntng oder aus sonst ciiem ;Giind gclleid, dali gemnilf cines Schadenersatz-, Garatie-
odern Versiclicringsvet(rags wollsiidiger oder teilweiser Schadenersatz oder sonst cine
Iiii)schi(ligung fin die hChaupiclen Verluste odoi Scli;idcii eiolgt isi oder erfolgci wild.

ARTIKFlI. 17
Aimcndbarcs Pcchi

Das gemii diesein Teil crri ichicie l ci ciintsclicdct iber Sireiligkeimci in Uherciisininiting mui
diescln Abkonimen sowic den gellenden Regeln fillid Grundsii[zen des V61kereclits.

ARTIKEI, 18
Schic(isu ilIc und Vollstrccking

(1) Schicdsiitcile k6ninei Rccliisschuz iin IFlgcndcr Formii gcwihircn:

a) likiig, dalR die Vciti;gspartci iirc VcrpIliclitnigcn gciniil diusem Abkoimen
nicht eli l t hill,

h) E-ntschlidigu ig in Geld cinschliefilich Zisei von Ze ilpunkt, zu dem der Verlusl der
Schidei arli, I)is ZuIn Zcilptik dci Zaihing,

c) in gecignclen [illn Iiickeirsialing in ForI Il VOn SachliCisIiiiigcn, VorliusgeScz dalklie
Vciliagspalci in lFall der UndLchil'iihrbaikei der liickcrsiaunig siatidcssen Hllsciidigung in
G(eld lcisIco kalm sowic

ci) nit /uslinmnmng der Sticilpaitcien Rcclsschulz inijcden anderen Form.

(2) Schiedsuiteile sind nur fiif die Sireitparteieii il]d] ill I]liiihlick auf den jeweiligen Fall
clguliig nd hiidcnd.

(3) I)as endgiiltigc Schiedsuiteil wind 1ni Uci sclitlicher Zuslimniniig heider Streiiparteini
v( 1611 ioc lichl i,

(4I) hfit SchicdIsglcti.ht erlIcgt Chief Velrtag.parmi kcien Strafe ciinschlictideit Schadwnersat,
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(5) Ji ie Vcrli:gslpriti Soiigi iui ilii-ciii IIolicisgclici liir die tvirksaiiic Vllsrtckuii voin
Scliedsuilcilen giil5 dicsciii AilikCe iind sclI .cdcs ill cilinl VcilIiilirell, ill diII sic Strcilprllei
Wil', cr ll'lict~~ lclalligtc .chictllllil tilveiy.igtlichl (lllich.

(6) Fill iivcsii kain (lie Vollslicukuii! ciles Sclicdsiicils gemii;iiM der ICSII) (onventioin odi r

(lei New 'iiil~ei KYo l vcnlliilui 1 cjlli n

ARTIIKII. 19
Atk iilmicll

D ie die Sircitlicilcgiiiig ocl['[cuidcii Ilcstiimugiig'i iIicses Tcils siid iiichl auf Von ciiICi
Vcrtliagspa i gcfallic IlcscIIiis.sc alivcislbar, die in ll h cimstinistiug llli len Rechlisvorschrilcin
jcdci Vclli ip.piici i lI 1: .W ,1ib ciiici" iivcslilioll llif illicil Itolicilsg chicl ilii 1iiiii n iici
ilili ocil Koiti ile liier dliid liailgcliin ci i ilicli Illisloil dl. iiid ci lci Vcillilgsphii ci lls
O iinidell dcr 11ioll akl-lt11 , ichl ihci velhicll dcl i ll Clill ;Chr16 lilcil.

TI I L 2: Stici'ihtiuluiilg ziwischlien ii ' raS)lipr(.ieni

ART I (l. 211
CM7¢lllings;bolitih, Kon.Nii ati ell , %1(11 lmillhings- iinit VClglc'i~ c v le ll11

Siiciligkcilcii wi.clieii dcii Vviii ;i('spal~iiii iirii die Aiislcgiiig ndci Aiwciidiiig dieses
Ahkoimiimemis weidcii, soweil wic miglicli., ail lictiiidsduhaliclicii Weg duli Koisullatiioliii,
Vcrlliilliigs- lilld Vcglcicvisv:ruicii beigelegl. fiiiigcn sich die Vci-a gspailcicn aiif die
Slliiligl<cii Ciiici 1ragc, wird cuic Mcliiliclic Vcuinlliiung diiubl c l gcr llg- Cl Uld vill ilel
v ell I l spl i I a.i if ll,"Clul m i1 11.

ARTIKI-. 21
l iillt'iltlllg von lrl ;ihl elI

(I) Alif W'vlinillM ciieCi Vciiiigspaiici kinii cie Snicitigkcit Obei dic Aiislguiig odci
Amnciiding dieses Alikomnicl nic~h fiihr i l s vier Molliate iclich ilci Vistiidiguig ci ,11ill2ciii
,itcili lu i'i yol di'scni cilaiiigCii cillcil Sclicu(lgelitl Zii l F.ni lsclici ig illlici WOl fenl swvu .i

(2) Fiiic Vcii:igsilaici Icui auiilgirinil ciicr .ticitigkci inI Iiinblick auf ilie VclIeti.ing voln
llcilCIii ciics hivsllirs, die i rie loriiveiiu cilloni Wtuliirci geluliif Teil I diescs Kapilcls
illiliwinrlli hat, kcii Veifauliicil geliiial diccmiil Tcil ciii. so Clil lichl die a dele

VcillIal:splui i Cs ,crabs;lluiiili hil ii Schicdsilicil ill dicsclli bcl hIlIlc ,ii [i) beulgel1 imilci
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eiiizhalilIn. II diesclil Fall kaIIIi daS gciiilR licseII TCeI r ichlicle SciiedsgerCicIt niaci
1heriitllng tines Anlrags der Vcitiagspartei, dcien Invcstor an der Sticitigkeit beteiligt war,

;i) tine 1irklliring, d:fl las Valibsiiiiiiicii der Mlrfolgiiiig oder liilhalitilg des cidgfilfigei
Scliiedsilicils cifie ZIuwiderliaidlimg gee'c i die VCi iuCliiig (lei andet ci Verrigsparei geiiiif

dieseii Abkiiincii daislcll, stwie

h) cine Einlfeliliig, dall (lie aiidCre Veri f-agSl~arici Ias ciidgiiliigC SCIiNdsiirlei befolgciI Mid
CitlhallCll 1i116gc, /,ilCl LtCillCII.

ARTIKII 22
Bilduing (eis Schiedsgei iclis

(I) lin dcraiges Schicdsgeiicli ktnstitutier sich al hoc auf fIlgciide Weise: Jede Velragspaitci
hestellt tin Mitglied uad diese beiden Miigliedcr einigen sich auf cinen Staatsaingeh6rigen eiies
l)ritislaals als Vorsitzenden. Diese Miiglicder sind inicirhalb von zwei Monaten ab dem
Zeilpunki, zu dein lie eirc Vcrtragspartei der andeieo Verlragspariei milgeieilh hat, dafl sie die
Sireifigkcit cineii Schiedsgericlit zu u nieriwerfen beabsicligi, zu bestellci. Sein Vorsiizender
wild iinei-hall weiteler zwei Monawc beslcllt.

(2) Werden die in Absatz (I) fesigelegici Ftisien nichl ieigchalen, kan ini Erinangelting eiier

anderen diesbez.iiglichen Vereinbarutig jede Veriragspaiici den P sidciien des liieriationalen
Gericltshofs ersucheii, die erfordcrlichen Eri encnigen vorizunelimen, liesitzt der Prisidenl des
Inlteritinialci, Geiitishfs die St;ialsangehthigkeii diier der beideii Veriragsparleicn oder is[ er
atis ciieni alLderei Grund nicit in der Lage, diese Funktion ausuiibcn, so is( der Vizeprisident
oder iii Fall seiner Verhinderung das nkilisidicnstlileste Miiglied des internalioia len
icirichlisliols iinter dell sclben Voratisselzuige zti ersthien, (li erfTorderliien i iieinuigen

Vorzlini men.

(3) Dic Milglicdcr des Schicdsgericits sind u nabhfiigig (nd un1pateiisch.

AiTIKEIL 23
Anwendbares Rechit, Unterlassungsestitiiiiiiingeii

(1) Das Schiedsgeichli entscheidet ifber Stncitigkeilen in 0bereinstiinunng nit diesem Abkonanien

und den geltenden Iuegeln und Gnindsiitzen des Vilkerrecthis.

(2) Sofci (lie Veiragspauicicn es nichil aindics bcstimiei, beschlielt das Schiedsgericlit selbsl
sciric Vvifalireisordiing einschliefilich der hliaisprctIIchinae der fieiwilligen Verfahrensordnuiig
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fiir SchiedsvcrfaImeIc des Stiiudigcti Schiedshor.. Das Schiedsgerichl emtscheidel mri
Mell rIheiIsl)esch u II.

AR'IKEI. 24
Sclicdsuil cile

(1) Das Schiedsgeiicht legt in seinen) SCicdsuFICl seine Rechts- und TttsachenresisielIu geti

saint ilren Begriindtingett dar u ld kutn attt Vet imigen ciner Vertragsparici Rechlsschutz ill

fllgesitlci Form gewiitcn:

a) P kiirtig, dall eitc landlhig einer Verlnagspartei eine Ztwide liandhng gcgen ihre

Vetrlfliclittg gemtifW diescit Abknimn ntt darstelIlt,

b) Ehtlljfcllitiug, dlal6 cine Vel ragspai (ei ihre I landhttgen mit dcn VCi p1 lilitunget genili

diescm Alkmmen ill Eiiklang II ingen miige, oder

c) jede sonstige Form des Reclsschuizes, dem die Vertragspariei, gegen die das

Schicdsutcil ergehl, zustiinit.

(2) l)as SchictIdsutcil is[ Uir (lie Sitprcien e dgt11ig trod bindettl.

ART'IIKI:A, 25

Koslll

Jede Vertragspatici rtigt die Koslen iter Verlretitig im Verfahrei. Die Kostin des

Schicdsgrichts Itragcn beide Verliiagspa ien zut gleihcn Tcilcn, sofern das Schiedsgc ich t t

cine iaderc AuIftihng ict IKoslen fIcsltiI.

KAIPITEL )lREI: ABSCIILIESSNDI, BE'S'IMUN(;EN

ARI I'IKL 26

istuAhkol .

Uts lieigeffigte Ihi nokol i st (lestantil i eses Ah komm ns.
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AIRI K 1 L 27
Anwcidung des Abkommens

(I) I)icses Abkimien gilt ir investitiolciI, die anf dcm llohcitsgebict cier dcr beiden
Ve ra gsi iaitlicll gcil:iIt nicl Rcchtsvoschlif[tc von Iwve sloicii ier andecn Vc tiagsparici

So w)hl Volr als atich li;ch den Ihnkikltrcu dicscs Abkmmens vorge nommen wurdell oder
wci dcii

(2) I)icscs Abknmnicn gilt Ulf dcM Iliclsgcbict dr Vcriagsparlcien und auf alien

1< cgicl n uigschle.

(3) IDieses Abkommen gilt nichit fOr Ansprochc, dic bercits gcegelt wordeni Wer Ver"ahieti, die
\,or scincii InkirafItrelen ciiigclcitct wuiiden.

ARTIKEL 28
Koissutationen

Jcdc Veitrgspditei kinn dcr aneicec Veruiagspai ei Konsuullatinnien Oiber jcde mit diesem
Ahkonnmcn in Zusanmiiciihang stchcnlde Frage vni schlagcn. Diese Kolisultalioncn wcidei all

cincin t)it mid Zcitpunkt, der autf diuplomatischcm Wcg vecinbart wiurde, abgehallen.

A, RTI K1-I1 2 ()
hilkralillccli

(1) Die Vcrtragspa ricien tcilen c ilmtder (ie Eifillung der veifasstingsiiUilUigcn Vni anssctzii ngcn
im I linlick atif dic (eiichmigung nod das Iukra Irctcui dicscs Abkommcns schrifichi ni.

(2) I),escs Ahkomicii rill 6) "lige nach (cim Ziltpuikt, z/ dcin die Ict;Ae Mittciiuing geilaR
ibencrilitciii Absalz (i) Iiei dc le elffeldcn Vetmagspaitei cingelangi ist, in K iaft.

ARTII , 30
V\ciiagsdakicr Id K udigung

(1) I)icscs Ahkonmnict bleile zuniichst lilr die Daiicr von zclm Jalien und danach aul unbestimmie

Zcit in Kiaft, sofcin cs nichli gcinllt Absalz (2) gckiudigt wild.

(2) Jude Veitiagpartci kano dicscs Akikommen nach Abibuf dcr atiffsiglichen Frist von 7.611%
Jalhien oder zu cdcm spiicren Zeilliikt uier -iiiialuiig ciner zwilfiiionatigen Kindigungsfiist

durch cinc schrililichc Veisdiindiging der aiidcll Vcrlragspallei aiif ditioniatischem Weg
kiindigcn.
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(3) Iiir Ivestilioncii, dic voi Ici Kiindiguing diescs Abkominiciis gctf(igt wurden, geltenl seine

fleslimmngcn ill Ifinblick atif dci ii(igc Ilivcsti(ionl ii ri die IDaier Von l'c11 Jalien niach dcii

icilpmikt dC Kiindigmig Nveiter.

(;t-SCI IHElSN zu \Vien, am icilinid/.waiizigselCi .li, ill zwci U h chificii il dctiischer,
spaiiischer iiid eliglischer Spachlc, wviici jeder 'text gleicherinafli alithiiletisch ist. [i Fall
nilicirschiedlichei Ausleging gclii lei cnglischc l'xi vr.

Fir die Vercinigten Ffir die Repiblik
Mexikanischeli Shaaten: )sterreich:

Ilrlilil I/UPlo Medoza 1 inncs l 'dirnllncr

Minister for I Innlh e und Bundesntinis(er filMr
Ildmistricffirdering wirschaftliche Angelegenihciten



Volume 2160, 1-37748

I'rotokoll

Zun Zcilptinkt der Unierzciclhung diescs Abkomtncns zwischcn den Vercinigten Mexikanischen
Siamen und der Rcpublik Ostcrreich her die lk(irdcrung und den Schutz volt Investitionci haben
die uticrzeichnetc llBcvllniiligtcii zusitzlich folgede ]csiugmien vercinhart, die als

cstauidtcil des getlanntcn Abkonmcns zu betirchiten sind:

Zit AriikcI I

(a) Zur bessercn Veideutlichuting vrelitbaren (lie Vertiagsparicien. da3l At likel (1), Absatz (2) und
Aitikel (7) nut jene Ives(ilionen bctcffett, die ztiiu Zwcck des Aufbaus dauerhafter
Witschaftsbcziehuttgen mit ciner linetnelhmung gctuitigt wurden, so iusbesondere Inveslitionen,
dic (ie N16gliclikeit beihatlci, cinch wirksamen l-influl, auf ihre Vetrwaltung auszihen.

(b) Der itegi iff "itirckt" umfalt ttr jene Simuationcn, in denen sowolhl die Zweigniederlassung
ais auich ire Invcstition auf den) Iillhcitsgeict dersclbe Vertragsparici angesiedelt sind.

Zu Arlikel 10

Gcenii! At likel (10) mu ci n behaupteler Bruch dicscs Ahkommens in cinem ursichlicten
zusalmnitcnlang uit ciuctit Vcrhust oder Schadtl fiti dcn lhivsfol 'iert seiicr liveslition stchcn,
un das V i bringen von Aisprfidhen gegen das Zicland zu 1eclitfertigen. UhJibeschaIdet desseti
hriauch ciii unilcllar drolcndcr Schaden inichl ciugeree ii zu scin, damit die Streitigkei( eincm
Schiedsgericht untet breict wcrdcn kaim, (let Schadct mull jedoch mit Ausnahtue dcr in Attikc
(18), Absatz (I) a) und d) behandelen Flle in jedem i all eingetreten scin, danit cine
entsptechendc lutsclicidung des Schicdsgcrichts erfolgen kanu.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE
AUSTRIA SOBRE LA PROMOCION Y PROTECCION DE LAS INVERSIONES

Los Estados Unidos Mexicanos y la Republica de Austia, en lo sucesivo

refeidos como "Partes Contratantes";

DESEANDO crear condiciones favorables para una mejor cooperaci6n

ec;aoi('r ia enlhe las I:anlus G(i tiatal es,

RLCONOCIEND)O que la proiocin n y protecci6n de inversiones pueden

ftrtalccei la disposici6n de las mismas y por este medio proporcionar una impotante

cOub 16cron al dosaollo dte las ieaciones con6micas;

CONSIDERANDO que an acuerdo bilateral esl6 dirigido a garantizar y asegUrar

igUadad do 1ralo a inversiistas do anbas Pafnes Conaratantes, do acuerdo con los

principios de reciprocidad inteiracional;

T[NIENDO PRESENTE que la entrada y expansion de inversiones en su

territorio por invetsionitas de la otra Parte Contiatante, est6 sajeta a los instrumentos

peitionles de la OCL)E en el canipo de las inversiones internacionales;

Ian conveaido lo siguiente:

CAPITULO UNO: DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

Definiciones

Iara cl prop6sito de este AcLCIdo

1. "inversionista de una Pade Contratante" significa:

a) una persona natural que iene la nacionalidad de una Parle

Conratiante de acucido con su derecho aplicable, o
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b) uia empresa constihuida U organizada bajo el derecho aplicable

de Una Par e Contratante;

q(Ie i ealice o haya realizadu una inversi6n en el territorio de la otrr Parie Contratante.

2. "rnversion de un inversionista de una Parte Contratante" significa toda

clase de activos en el terrilorio d una Parle Conrlratante, que sean propiedad o estle

controlados, directa o indirectamente, por Un inversionista de a otra Panle Contratante,

inclkryerido

a) una empresa constituida u organizada bajo el derecho aplicable

de la prirnera Parte Contratante;

b) participaciones, acciones y otras formas de paricipacin ordinaria

en una empresa, como se refiere en el subprrafo (a), y derechos

liivados de 6sta;

c) bonos, instrumentos de deuda, prestamnos y otras formas de

deuda y derechos derivados de &sta;

d) clerechos derivados de contratos, incluyendo contratos de Have en

mano, construcci6n, administraci6n, producci6n o contratos de

palicipacirrn de ingresos,

e) reclamacianes pecaniaias y reclamaciones de cualquier oam

presacirn, dorivadas de la ejecrci6n de Un contralo que tenga un

valor ecorrarvico

f) cdoieclos de popiedad intlectual e industrial como son definidos

en los acuerdos mrrtilaterales concertados en la Organizaci6n
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Mkindial de la Prapiedad Intelectual, incluyendo derechos de autor,

Inacas, patontos, diseios industiiales, procedirnientos

tecnol6gicos, conocimientos tcnicos (know-how), secretos

cornerciafes, nombres comerciales y prestigio y clientela

(goodwvill);

g) derec ios conferidos por ley o contralo, tales coma concesiones,

icencias, autorizaciones o permisos para Ilevar a cabo actividades

econ6micas;

h) cualquier otra propiedad tangible o intangible, mueble o inmueble,

a cualquier derecho do propiedad relacionado, tales corno

arrendamienlos, hipolecas, grav~menes, prendas o usufructes.

Las transacciones comerciales diseFiadas exclusivamente para la venta de

bienes o servicios y creditos para financiar las transacciones comerciales con una

dtilaG16n1 menor a tres anios, otros criditos con Una duraci6n menor a tres aios, asi

come los creditos concedidos al Estado o a una empresa del Estado, no son

considerados una inversion.

No obslanle, eslo no debe apficarse a cieditos o prestarnos olorgados par till

inversiunista do Una Parle Coiliatante a uia empresa de la oa Parto Contratante, que

sea piipiedad o este cont,olada per ese inveisionista.

I .iempiesa" si lfica lina pesona jilidica o cualqiier entidad conslituida a

organizada de coniformidad con el deiecho aplicable de Lna Pate Contratante, tenga o

in hi, s de lucro, y sea propiedad privada C gibernainental, incluyendo cualluier

socie(I/, fid(h cailmiso, asociacilfi ("pailership"), empresa de propietario nice,

SIiCUrSal, C0ii)VCfstii L ll IA asociaci6nf.
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4. "rentas" significa aquellas cantilades producidas por Ulla inversi6n y, en

particular, ganancias, inteieses, ganancias de capital, dividendos, regallas, licencias y

otras r iiileiaciones.

5. "lertitorio" significn con respecto de cada Parte Contratante, el tersitorio

teriestre, las aguas irternas, el mar territorial, la zona maritima y el espacio a~reo que

esten bajo su soberania, incluyendo la zona econdmica exclusiva y la platafoema

continental, derde la Parle Contratante ejercite, de conformidad con el derecho

inteiraional, derechos de sobeiania yjurisdicci6n.

ARTICULO 2

Prornoci6n y Admisi6n de Inversiones

1. Cada Parle Coiitratante deberr, de acuerdo con sus leyes y reglamentos.

pronmovei y admitir iversiones de inveisionistas de la otra Parte Contratante.

2. La extensi6n legal, afteraid6n o transformaci6 de una inversi6n ser,

considerada como una nUeva inversion.

ARTICULO 3

Tratamiento y Protocci6n do Inversiones

1. Cada Pa:te Controtante otorgara a los inversionistas de la otra Porte

Contialante y a sUs invetsiones un trato jpsto y equilativo y plena y constante

plioteclin y seguridnad.

2. Una Parte Contratante no impedira a tra,'s de medidas no razonables o

discriiminaorias ta adniriistracion, operacion, mantenimiento, Lso, goce, venta y

lIqurlaCior de las inversiores de inversionistas de ]a otra Parte Contratante.



Volume 2160, 1-37748

3. Cada raite Contratante otoigari a los inversionistas de la otra Parte

Contralante y a sus inversiones, trato no menos favorable que el qUe conceda a sus

propios inversionistas y a sus inversiones o a inversionistas de cualquier tercer Estado

y a SLIS inversiones con respecto a la administraci6n, operaci6n, mnanterinliento, uso,

goce, venta y liquidaci6n de una inversi6n, cualpuiera que sea mrs favorable para el

inversionis(a.

4. Ninguna disposici6n de este Acuerdo serm interpretada como obligatoria

para una Parle Contratante en el sentido de hacer extensivo a los inversionistas de la

ota Parle Contralante y a sIrs inversiones los beneficios presentes 0 fUturos de

clakjuier trato, preferencia o privilegio que resulte de:

a) cualquier calidad de miembro de una zona de libre cornercio,

union aduanera, mercado corn(n, comunidad econ6mica o

cualquier acuerdo mulilateral de inversi6n;

b) CuakineLer acuerdo internacional, arreglo internacional o legislaci6n

nacional relativa a asuntos tribiutarios.

ARTICULO 4

Transparencia

1. Cada Paite Contratante deberA publicar con prontitud, o de cralquier otra

nianeia hacer piblicas sus leyes, reglarnentos, procedimientos y reglas administrativas,

asi tunu duciSioles judiciales de aplicaci i general, y de igual manera acuerdos

intem cionales gue piedanc tener L efecto en la operacidn del Acuerdo.
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2. Cada Parte Contratante responder6 con prontitud a cuestionarnientos

especificos y proporcionard, mediante solicitod, informaci6n a la otra Paite Contratante

sobre las nateiias referidas en el p~rrafo 1.

3. Ninguna Parle Conttatante debera ser requerida para facilitar o dar

acceso a rformaci6n conciniente a inversionistas o inversiones en particular, cuya

revelacion nipida el cumpliriento de la ley o sea contraria a sIs leyes y reglamentos

(ILIC protegen la confidencialidad.

ARTICULO 5

Expropiaci6n e Irrdeirnizaci6n.

1. Una Faire Contratante no dcbera expropiar o nacionalizar, directa o

iirirectarnente, una inversi6n de on inversionista de la otra Parte Contratante o tomar

nedidas (prie tengan tin efecto eqirivalente (en Io sucesivo refeiidas como

expripiaci6n") excepto:

a) pOr Ln prop6sito que sea de interns pCiblico,

b) de acuerdo con bases no discdrrinatorias,

c) de acrierdo con on debido proceso legal, y

d) acoipaFiada por el pago de Una indemrrizaci6n do acuerdo con

los pirratos (2) y (3) de este articulo.

2. La indemnizacion deber.

a) ser pagada sin deniora. En el caso de que el pago de la

indeninrzaci6n se retrase, tal indemnizaci6n deberar ser pagada en

una cantidad que coloque al inversiorista en ona posici6n no

icnos favorab',le qCue la que bIrbiese tenido si la ifidernnizacibn se

hubiese pagado innediatanente en la fecha de la expropiaci6n.
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b) ser equivalente al valor justo de mercado de la inversi6n

expropiada inmediatatriente antes de que ]a expropiaci6n se fleve

a cab. El valor justo de meicado no reflejara cambio alguno en el

valor per virtud de que la itenci6n de expropiar se haya conocido

con aneioridad a la (echa de expropiaci6n. Los citeios de

V a ILI , GIC l i clui n, entre otros, el capital invertido, el valor de

remplazo, la plLIsvalia, los ingresos corrientes y el prestigio y

(liI I t:I (1)(ludwill). C Iaklfi(r Otro Citelindo ic! vahlaci6n podIi sat

at; i~ld ,t;Ho tp a dele imisar el valor juslo de n ercaJo,

r) inlir iloereses a tma tisa cemercial establecida en base al

mercado para la moneda de pago desde la fecha de expropiaci6n

hasla !a fecha de pago.

d) ser completamente liquidable y :,:Jrerente tiansferible.

3. Sin peijuicio de 10 dispuesto en los articulos 12 y 13, el debido proceso

legal inclaye el derecho de un inversionista de una Parte Contratante que reclame ser

alectado por Ltoa expropiaciSn de la otra Parte Contratante, para solicitar la revisi6n de

su case, incluyendo la valnacidn de so inversi6o y el page de la indemnizaci6n de

acoeido con las disposiciones de este ailiculo, per una autoridad judicial U otra

autoni idd comiicenle e inde)endiente de esta 6ltima Patte Contratante.

(4) l arliCulo 3, pAiiafo (4) no se aplicarb a esle articLlo.
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ARTICULO 6

Indernizaci6n por P~rdidas

Al inversionista de una de las Partes Contratantes que haya sufrido p6rdidas en

sus invoisiones en el terrilorio de la otia Parte ConLratante debido a guerra u otio

conflicto armado, estado de emergencia, revoluci6n, insurrecci6n, disturbio civil, o

cLIjalitier ora sitkiacion similar, o caso forttlito o fuerza mayor en el terrtorio de la ulima

Parle Contratante, se le otorgar5 por la ultima Parle Contralante, en Io referente a

restituci6, indemnizaci6n, compensaci6n, o cuakier otro pago, trato no menos

favorable que el que otorgue a sus propios inversionistas o a inversionistas de cualquier

tercer Estado, cualquiera que sea nis favorable para el inversionista.

ARTICULO 7

Transferencias

1. Cada Pare Contratante debeia garantizar que todos los pagos

relacionados con una inversi6n de uLn inversionista de la otra Parte Contratante puedan

set libremente transferidos hacia dentro y hacia afuera de su territorio sin demora.

Dichas transferencias incluiran en paiticulari

a) el capital inicial y cantidades adicionales para mantener o

incrementar tina inversi6n,

b) rentas;

c) pagos realizados de conformidad con un contrato, ificlyendo un

contrato de prestamno;

d) i:,uducLos d(( la venta u liquidaci6n de todo o una parle de la

itiveisibin;
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e) pagos de indemnizaci6n de acuerdo con los articulos 5 y 6;

I) pagos derivados de la soluc6n de una controversia.

2. Cada Parte Contra(ante debei6 asegurar que dicha transferencia pueda

set efectuada en una nioneda de libre convertibilidad, de acuerdo al tipo de cambio del

mercado prevalecienle en )a fecha lh Ia transferencia en el lerritorio de la Parte

Coiitratante del clue es efeCtUada la transferencia.

3. En ausencia de un mercado cambiario, [a cotizaci6n que se utilizarl ser6

la mis reciente cotizaci6n cambiaria para la conversi6n de divisas a Derechos

Especiales de Giro.

4. No obstante Ia dispuesto en el parrafo (1) b), una Parte Contratante puede

restringir la transferencia de una renta en especie, en circunstancias en las Clue la Parte

Corliatanlce esta facultada de acuerdo al GAIT 1994 para restringir a prohibir la

exportacian a [a venta para exportaci6n del producto clue constituye la renta en

espceuie. Sin elfharo, la Palk Contratanie cebera asegurar Clue las transferencias de

norias n esfecie l)uecari ser efetuadas de acueido a lo autorizado a especificado en

Un acuerdo o auloriznci6n de invesi6n, a en olto acuerdo celebrado par esctito entre la

Pale Contratante y un inversionista a inversi6n de la otra Pare Contratante.

5. No ubstnie lo dispusto en las pjimlas (1) a (3), Un/a PaIte Conlratante

padra imt)edir la realizac6n de transferencias mediante la aplicaci6n ecuitativa, no

disc ratona y de: buena fe de mecirdas relativas a quiebra o insolvencia a a la

praucci6ii do los d-rechas de acieedores. relalivas a a para asegurai el cumplimiento

de las leyes y reglamentos de emisi6n, comercio y operaciones de valores, futuros y

derivados, repodes a ogistros de transf,'rencias; a. relacionadas canl infracciones

cricunlAes y csnlhiciolles o sentencias eli pIocedimienlos adminislrativos y de

adjudreacibn, siewpre y cuando tales nmedridas y su aplicaci6n no sean ulilizadas como
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un nedio para evadir el cumpliniento de los comprornisos u obligaciones de la Parte

Coniatarle contraidos de conformidad con este Acuerdo.

6. En caso de un desequilibrio fundamental de la balanza de pagos o de nna

ainenaza del mismo, cada Parte Contratante podr temporalmente, pero solo por un

periodo quo no exceda de doce meses, restringir las transferencias del producto de la

venla o liquidaci6n de toda o parte de una inversion. Estas restricciones se

estableceran de forma equitativa, no discininatoria y de buena fe.

ARTICULO 8

Subrogaci6n

Si una Parte Contratante o Ia agencia que ella designe realiza un pago do

conformidad con una indemnizaci6n, yarantia o contrrato de seguro contra riesgos no

comerciales otorgados en relacion a una invetsibn de un inversionista en el territorio de

la otia 'aite Contratante, esta Ciltinia reconocer- la cesi6n de cualquier derecho o

recla;nacb6n de tat inversionista a la primera Parte Contratante o su agencia designada

y el derecho de ta priinera Parle Contratante a su agencia besignada para ejercitar en

virtult de snbrogacion, cualquier derecho a reclamaci6n en la misrna medida que SLI

antecesor en titIlo. Respecto a la transferencia de pagos a la Parte Contratante

realizados en virtnd de dichta cesion, los articulos (5), (6) y (7) del presente Acuerdo

apilcarori nitalis nrntand;s.

No obstante, el caso de una controversia, Olicanrente el inversionista a una

ageni;a designada, que este constituida conforine at derecho privado, podr~n iniciar o

paiticipar enr procedirientos ante urn ribmial racional o someter el caso a arbitraje

internacional de conformidad con las disposiciones de la Seccioir Primera det Capitulo

Dos de este Acuerdo.
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ARTICULO 9

Otras Obligaciones

Cada Parte Contratante observara cualquier otra obligaci6n por escrito que haya

asumido en relacibn a inversiones en su territorio por inversionistas de la otra Parte

Contiatante. I-as contioversias qLo se deriven de dichas obligaciones, sertin

solucionadas de acuerdo a los t.rrninos contenidos en el contrato respectivo.

CAPITULO DOS: SOLUCION DE CONTROVERSIAS

SECCION PRIMERA: Soluci6n de Controversias entre Lin Inversionista y una Parte

Contrata nte.

ARTICULO 10

Ambito de Aplicaci6n y Derecho de Acci6n

1. Esta Seccion se aplica a controversias entre una Parte Contratar,,e y Lin

inversiornista de Ia otia Parte Coritratante respecto a Ln supuesto incumplimiento de

ia obligacini de la prirnera Parte Contratante conforme a este AcUerdo, que ocasione

perdida o dano al inversionista o a su inversi6n. Una empresa que sea una inversi6n de

un inversionista de la otra Paite Contratante, no podra sorneter reclarnaci6n aiguna a

abitraje de acuerdo con esta Secci6n.

2. Si Lin inversionista de Una Parte Contratante o su inversi6n que sea una

empresa, inrician tin procedimiento ante un tribunal nacional con respecto a una mnedida

que wnistilya urn sapuesto incumplinniento de este Acuerdo, Ia controversia solamente

podia someterse a] afbitraje, de acuerdo con esta Secci6n, si el tribunal nacfonal

competente no ha dictado sentencia en primera instancia sobre el fondo del asunto. Lo

anterior no se aplica a procedirnientos administrativos ante autoridades administrativas

qtre ejecuten la nedida prestintamente violatoria.
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'. Sin perjluicio de 1o dispuesto en el Articulo 18, p~rrafos (5) y (6), en caso

de que un inversionista de una Parte Contratante sorneta una controversia a arbitraje,

ni el inversionista ni su empresa podrfn iniciar o continuar procediinientos ante kn

tribunal nacional.

ARTICULO 11

Medios de Soluci6n, Periodos de tiempo.

1. De ser posible, la controversia deberi resolverse a trav6s de

negociaciones o consullas. De no ser resuelta, el inversionista podr elegir someter la

controversia a iesoluci6n:

a) de los tribunales competentes, judiciales o administrativos, de la

Parte Contiatante que es parte en la controversia;

b) de acuordo con cmalquier procedirniento de soluci6n de

con iroversias aplicable previamente acordado, o

c) do ;(,Ando con eslO nilCiclo a:

) el Centio Irternacional de Aneglo de Diferencias Relativas

a Inversiones ("el Centro"), estable-..o de acuerdo al

Convenio sobre Areglo de Direrencias Refativas a

Inversiones entre Eslados y nacionales de otros Estados

("rd Convenio (Je CIADI"), si la Parle Contratante del

invoisionista y la Parte Contratante que es parte en la

coriroversia, son parte del Convenio del CIADI;

ii) cl Centro, conforme a las Reglas def Mecanismo

Complemenlaiio del CIADI, cuando una de las Partes

Contratanfes, peio no ambas, sea pate del Convenio del

CIADI;
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iii) a un solo arbitio o a Lin tribunal de arbitraje ad hoc,

establecido de acuerdo con las Reglas de Arbitraje de la

Cornisi6n de Naciones Unidas sobre Derecho Mercantil

Internacional (CNUDMI");

iv) la C~rnara Internacional de Comercio, a un s61o Arbitrd o a

Ln tribunal arbitral ad hoc, de acuerdo con sus reglas de

a biliaje.

2. Las reglas de arbitraje aplicables, regirn al mismo, salvo en la medida de

lo modificaclo por esla Seccion,

3. Una controversia puede ser sometida a resoluci6n, de acuerdo con el

prrrafo 1, c), tina vez que hayan transcurrido seis meses deshe que los actos que

motivan la reclamaci6n tuvieron ligar, siempre que el inversionista haya entregado a la

Patie Conlratanle que es patie en la conlroversia, nolificacirn por escrilo de so

intenci6n de sorneter la reclarnacibn a arbitraje por Io menos con 60 dias de

anticipaci6n, y siempre y cuando no haya transcurrido (n plazo (le cuatro afios a partir

de la fecha en que el inveisionista por primera vez tuvo o debl6 haber tenido

conociniento de los actos (iue (ieron lugar a la controversia.

ARTICULO 12

Consentimiento de la Parte Contratante

Cada Pate Contratarte otorga su conIsentimiento iricondicional al sornetimiento

do uLa coitoversia a arbitraje intemacional de acuerdo con esta Secci6n.
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ARTICULO 13

Integraci6n del Tribunal Arbitral

1. A menos que las partes contendientes convengan otra cosa, el tribunal

arbitral se integrar6 poi Ires miembros. Cacla palle en la controversia designara Lin

mienlbro y 6stos dos niembros, a SI VoZ, debeian nombrar a on tercero corno su

presidlente.

2. Los miembros de los tlibutnales arbitrales deber'n tener experiencia en

derecho iternacional yen rmateria de invcrsi6n.

3 Si Ln tribunal arbitral no ha sido constituido dentro de un termino de 90

dias contodo a partir de la fecha en' clue la reclamaci6n fue sometida a arbitraje, ya sea

porpue una de las partes contendientes no design6 miembro o los nombrados no

Ilegalon a un acuerdo sobre el presidente, el Secretario General del CIADI, a petici6n

de cualyniera de las partes contendientes, nombrara a su discreci6n, al miembro o

imembros a0n no designados, No obstante, el Secretario General del CIADI, al

mornento de designar al presidente, deber6 asegurarse de que e mismo no sea

nacioiial de alguna de las Paites Contratantes.

ARTICULO 14

AcUnIulaci6n

1. Un tribunal de acLmUlacion establecido conforme a este articulo se

instalarrl de acuerdo a las Rleglas de Arbitraje de CNUDMI y proceder6 de conformictad

Coll I0 esta1ljlcido en dichas Roglas, salvo 1o dispLiesto pr esta Secci6n.

2 ]-os pirc (ilrienilos se acumi Fiiz lm ei los siguientes CaseS:
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a) cuando un inversionista someta una reclamaci6n en

representacion de una empresa de su propiedad o que esto bajo

su control y, simullanearnente, otro(s) inversionisla(s) que

participen en la misma empresa, pero sin tener el control de 6sta,

somlan teclainaciones por cuenta propia como consecuencia de

Iw I ii-s vinO(:iones de este Acuerdo o

b) cuando se sometan a arbitraje dos o rnbs teclainaciones

deividas de cuestiones coMLIlres de hecho y de derecho.

3 EL tribunal de acuimulaci6n resolver, sobre Ja jurisdicci6n a la que habran

de someterse las reclamaciotres y exarnara conjuntamente dicias reclanaciones,

salvo que determine que los intereses de cualquier parle contendiente se vean

perjudicados.

ARTICULO 15

Lugar dl Arbitraje

A pelici6n de cualquiera de las parles contendienles, cualquier arbitraje que se

Ileve a cabo conforme a esta Secci6n, se reahzara en un Estado que sea parte de la

Convenci6n de Nueva York Las reclalnaciones sornetidas a arbitraje conforme a esta

Seccibn, se consideraran derivadas de ura relaci6n u opeaci6n comercial para los

efectos del auticulo 1 de la ConvenOi6n de Nueva York.

ARTICULO 16

tndecunizaci6n

Un Paio Contratante no aduciia como defensa, reconvenci6n, derecho de

compensaci6n u otros, (lie la indemnizacion u otra compensaci6n, respecto de una
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ARTICULO 17

Dorecho Aplicable

Un tribunal establecido confoime a esta Secci6n decidir la controversia de

conformidad con este Acuerdo, y con las reglas aplicables y los principios del derecho

ilnerflacional.

ARTICULO 18

Laudos y Ejecaci6n

1. Los Taudos arbitrates pueden tomar las siguientes formas de resolucion:

a) una declaracion de Clue la Parle Contratante ha incumplido con

sus obligaciones de conformidad con este Acuerdo;

1) indmnizaci6n pecuniaria, qUe debe incluir intereses desde el

momento en que Se casen las p6rdidas o daiios hasta la fecha

de pago;

c) restitoci6n en especie, en cases apropiados, salvo qUe la Parte

Contratante pague en so lugar indemnizaci6n compensatoria,

cuando la rostituci6n no sea faclible; y

dt) con el aCoeido de las pares contendientes, cuatquier otra forna

de resolIci6n
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2. Los laudos arbirales seran definitivos y obligatorios solarnente respecto

de !as paites conlendientes y solaniente con respecto at caso particular.

3. El laudo arbihial solamente scmr publicado si existe un convenio por escrito

de las panes conteidientes.

4. Un tribunal arbitral no podra ordenar a una Parle Contratante el pago de

danios que tengan caracter punitivo.

5. Cada Parte Contratante deber6 tornar, en su territorio, las medidas

necesaias paia la efectiva ejecrici6n del laudo de acuerdo con to establecido en este

artictilo, y acatar sin dernora cLIalpuier laudo emitido en un procedimiento del cual sea

patte.

G. Un inversionista podra recurrir a (a ejecuci6n de un laudo arbitral,

confomie a[ Convenio del CIADI o a fa ConvenciOn de Nueva York.

ARTICULO 19

ExcILuSiOileS

No estaifn stijetas a[ mecanisino de soluci6n de contioversias de esta Secci6,

las fosoilciuies que adopte una ParLe Contiatante qLo, por razones de seguridad

nacional, plohiban o restfhijain to adquisiCi6n ide una inversion en su territorio que sea

piopiedrid o es( controlarta por sus nacionales, por parte de nacionales o sociedades

de ta otra Pafte Coitiatante, de conforiidad con la legislacio1 de la Parte Contiatalite

de quc se rate.
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SECCION SEGUNDA: Soluci6n de Controversias entre las Partes Contratantes

ARTICULO 20

Aplicaci6n, Consultas, Mediaci6n y Conciliaci6n

Las controversias qee surgieren entre (as Partes Contratantes sobre la

interpielaciobi o aplicacion del presente Acuerdo deber~n, en lo posible, ser dirimidas

amigablemeirte o a travi.s de constllas, rnediaci6n o conciliaci6n. Si las Partes

Conlratantes legan a un acLierdo en algin punto controvertido, deberin establecerlo

por escrito y aprobarlo.

ARTICULO 21

inJciaci6n do Procedirienitos

1 A peticei de cialquiera de las Partes Contratantes, las controvelsias

sole la inteipretacin o aplicacion de este Acuerdo podran ser sometidas a un tribunal

a1)t11 i pad sU Iesolucini, na vez (le lIayarl tranIscLrido cualro meses desde cue

dishia pelrcid n rbe nrlificada a la l ia PaIle Contiatante.

2. Una Parle Contratante no podr! iniciar procedimien os de aceerdo con)

esla Sectibn por una conltioveisia relaliva a la violacdn de los derechos de un

inVelsionista, La cIal hayI sido sometida por dicho inversionista a los procedirnientos

confoine a la Succoir Piimea de esto Capitlo, a mnenos (1Ue la otra Paite Contratante

incinipli o no acate el lando dicacldo en dicha controversia. En este caso, el tribunal

aibiral establecido de confeirnidad con esta Seccion Segunda, ante Ia presentacibn de

ena soNiid de la Parte Contratante cuyo inversionista fue parle en la controversia,

por al ordcnar.
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a) una declaraci6n en el sentido de que el incumplimiento o desacato

de los terminos del laudo definitivo esta en contravenci6n a las

obligaciones de la otra Parle Contratante de conformidad con este

Acuerdo: y

1)) una ieromendaci6n de que la otra Parte Contratante cumpla y

acate el laudo definitivo.

ARTICULO 22

lIntegraci6n del Tribunal

1. El tribunal aibitral seri constituido ad hoc de la siguiente manera: cada

Parte Conliatante nombrar, Un mienibro, y estos dos niembros se pondr~n de acuerdo

para elegir al nacional do un tercer Lstado como su piesidente. Estos nienibros ser~n

numbrados dentro de on t&mino de dos meses, contados a partir del dia en el que una

Pale Contratante haya informado a la otra Parte Contratante que es su intenci6n

someur I contiloversia a un Ii ibuInal arbitral, el presidenle ser! nombrado a mis lardar

dento de U1 t6mino de dos meses.

2. Si los plazos previstos en el p~rrafo (1) no fueren observados, cada Parte

Contratante podra, a falta de otro arreglo, invitar al Presidente de la Core Internacional

de Justicia para que realice los nombramientos necesarios. En caso de qie el

PresidcntC de la Cole Internacional de Justicia sea nacional de una de las Partes

Conratantes o se hlle impedido por otra causa para desempenar esa funci6n,

coirespoidera ai Vicepresidenle, o en caso de quo tamrbien se halle irnpedido, al

nienibi de la Corte Inlernacional de Justcia que siga inmediatamente en fl orden

jed[(iiico, efectuar los niombramientos necesados bajo las nismas condiciones.

3. Los miembros del tribunal arbitral deber~n ser independientes e

iiipmaciales.
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ARTICULO 23

Derecho aplicable, Normas Supletorias

1 El tribunal aibitral resolvera las controversias de conformidad con este

Acuerdo y las reglas y principios aplicables de derecho internacional.

2. El tribunal arbitral determinar6 sus propios procedimientos, incluyendo el

recutso a las Reglas Opcionales para las Controversias Arbitrales de la Corte

Permanente de Arbitraje, salvo que las Partes Contratantes acuerden algo distinto. El

tribunal arbitral tonarto su decisi6n por mayoria de votos.

ARTICULO 24

Laudos

1. El tribunal arbitral, en el laudo, estableceri sus consideraciones de hecho

y de deiecho, Conjuntanmente con las razones de las mismas, y podrr, a petici6n de una

Patte Contratante, otorgar las siguientes formas de resolucion:

a) una declaraci6n de que un acto de una Paite Contratante estr en

contravenci6n con sus obligaciones de conformidad con esle

Acuerdo,

b) una recomendaci61 de que una Parte Contratarile actre de

confotmidad con sus obligaciones establecidas en este Acuerdo: o

c) cuLalquier otra forma de resoluci6n que consienta la Parte

Conliatante on contra de [a coal se ditc6 el laudo.

2. El laudo arbirral sert final y obligatorno para las partes contendientes.



Volume 2160,1-37748

ARTICULO 25

Gastos

Cada Parte Contratante pagar6 los costos de su representaci6n en los

procedifnieiitos. Los coslos del tribunal arbitral seran pagados por partes iguales por las

Partes Cortrratantes, a merros que el tribunal disponga que se compartan de manera

distinta.

CAPITULO TRES: DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 26

Protocolo

El Prtotocolo anexo es pare integral de este Acuerdo.

ARTICULO 27

Aplicaci6n del Acuerdo

1. El presente Acuerdo se aplicara a inversiones efectuadas en el territorio

de cualquier Parte Contratante de acuerdo con so legislaci6n. por inversionistas de la

otra Pa e Contratante antes o despus dce la entrada en vigor del mismo.

2. Este Acuerdo se aplica en el territorio de (as Partes Contratantes y a todos

los niveles de gobierno.

3. Este Acuerdo no se aplicara a reclamaciones que hayan sido resueltas o a

procediinrentos iniciados antes de sU entrada en vigor.
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ARTICULO 28

Consultas

Cada Lna de las Paites Contratantes podra proponer a ]a otra Parte Contralante,

consullas en cuatcluier materia reacionada con este Acuerdo. Estas consultas se

Ilevauit a cabo en el ugar y tber1po convenidos a trav6s de la via diplom~tica.

ARTICULO 29

Entrada en vigor

1. Las Paftes Contratantes se notificaran reciptocamente por escrito, sabre

l CumtMplimiento de sus iequisi(os constitucionales en relaci6n a [a aprobacion y entrada

en vigjr de esle Acuerdo.

2. El presente Acuetdo enlrar6 en vigor 60 dias despues de la fecha en que

la Ciltima notificaci6n referida en el p)rrafo (1) arriba citado, haya side recibida par la

Paile Contratante de que se Irate.

ARTICULO 30

Duraci6n y Terrninaci6n.

1. Este Acuerdo estar6 en vigor par ul periodo inicial de diez arios y se

prorroqar6 despues par tiempo indefinido, a menos que se de par terminado conforme

a! pz'imafo 2.

2. Cualquier Parte Contratante podra dar par terminado este Acuerdo al

tirializat e! petiodo inicial de diez aiios a en cualquier rIotento poste. ur, a trav6s de

una notificaci6n par escrilo dirigida par la via diplomatica con doce meses de

anticipacitn a la otia Parte Contratanle.
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3. Con respecto a las inversiones efectuadas con anterioridad a la

teiminaci6n del presente Acuerdo, las disposiciones del misino las seguir~n rigiendo

dUrante los 10 argos siguientes a la fecha en que haya expirado la vigencia del

presente Acuerdo.

I lecho on la ciudad de Viena, el veintinueve de junio de mil novecientos noventa

y ocho, en duplicado, en idioina espariol, alemn e ingles, siendo los textos igualmente

autlnticos. En caso de divergencias en la interpretaci6n, se estarA a lo dispuesto por

el texto en idioma ing!6s.

POR LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

Herminio B nco Mendoza
Secretario de Comercio y

Fornento Industrial

POR LA REPUBLICA
DE AUSTRIA

Snnes Farnleitner
Ministro Federal de

Asuntos Econ6rnicos
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PROTOCOLO

En el acto de [a firma (lel Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y la

Repiblica de Austria sobre Promoci6n y Protecci6n de las Inversiones, los suscritos

plenipotenciarios han acordado adicionalmente las siguientes disposiciones, que se

considei aran como pate integral de dicho Acuerdo.

Ad Articulo (1)

a) para mayor claridad, las Partes Contratantes estin de acuerdo en

cubiir conforme al articulo (1) p~rrafo (2) y conforme at articulo (7),

unicamente aquellas invei'siones que sean realizadas con el

prop6silo de establecer relaciones econ6nicas duraderas con Una

sociedad, tales corno, en paiticular, inveisiones que brinden la

posibilidad de ejercer una influencia efectiva en la administraci6n

de aquzla.

b) el t&rmino "indirectainente" cubrir6 s6lo aquellas situaciones

dilode lanto la suLbsidiaria corno su inversi6n, se localicen en el

teritorio de la misma Parle Conhiatante.

Ad Articulo (10)

Coiforine al afticulo 10, un supuesto incuIMplimiento de este Acuerdo debe estar

caiisalhei te ligado a iia 1,4rdida a danu paia el inversionista o su inversiin paia que

el inversionista tenga deiecho de acci6n para iiciar una reclamaci6n en contra del

Estado receptor. No obstanle, el daFio sieido inminente no tendr Cue haberse sufrido

antes de que la contioveisia piueda someteise a arbitraje, peor, ell cualquier caso, el

dario deberb haber octmido para quCe el tribunal aibitral tome la decisi6n quo.e

coiresponda, exceplo en Los casos previstos en el articulo (18), parrafo (1) a) y d).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE

D'AUTRICHE CONCERNANT LA PROMOTION ET LA PROTECTION

DES INVESTISSEMENTS

Les Etats-Unis du Mexique et la R~publique d'Autriche (ci-aprhs d~nommfs les Parties
contractantes),

D6sireux de creer des conditions favorables A une plus grande coopration 6conomique
entre les Parties contractantes,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements peuvent renforcer

la disponibilit6 desdits investissements et apporter ainsi une contribution importante au

d~veloppement des relations economiques,

Consid6rant qu'un accord bilateral vise A accorder et assurer un traitement 6gal des in-
vestisseurs des deux Parties contractantes conformment aux principes de la r~ciprocit6 in-
ternationale,

Ayant A l'esprit que l'entr~e et 'expansion sur leur territoire des investissements des in-
vestisseurs de lautre Partie contractante sont soumises aux instruments pertinents de

I'OCDE dans le domaine des investissements internationaux,

Sont convenus de cc qui suit :

CHAPITRE PREMIER . DISPOSITIONS GENERALES

Article premier
Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :

I. Les termes "investisseur d'une Partie contractante" d6signent

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante en vertu des
lois applicables de cette Partie contractante ; ou

b) Une entreprise constitu6e ou organis6e conform6ment aux lois applicables d'une

Partie contractante

effectuant ou ayant effectu6 un investissement sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante.

2. Les termes 'investissement par un investisseur d'une Partie contractante' d6signent

les avoirs de toute nature d6tenus ou contr6l6s, directement ou indirectement, sur le terri-
toire d'une Partie contractante, par un investisseur de lautre Partie contractante, et notam-

ment :

a) une entreprise constitu6e ou organis~e selon la 16gislation applicable de la premiere
Partie contractante ;

b) les actions et autres formes de participation dans une entreprise telles que vis6es

A l'alin6a a) et les droits qui en d6coulent ;
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c) les obligations, pr~ts et autres formes de cr6ances et les droits qui en ddcoulent

d) les droits au titre de contrats, notamment les contrats cl6s en main, les contrats de
construction, les contrats de gestion, les contrats de production ou de partage de recettes ;

e) les crdances mon6taires et droits A prestation en vertu d'un contrat ayant une valeur
6conomique -

t) les droits de propridt6 intellectuelle et industrielle tels que d6finis dans les accords
multilat6raux conclus sous les auspices de l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellec-
tuelle, notamment, droits d'auteur, marque de commerce, brevets, modles industriels et
proc6d~s techniques, savoir-faire, secrets commerciaux, marques de fabrique et clientele ;

g) les droits confdrds par la loi ou un contrat, par exemple, concessions, licences, au-
torisations ou permis d'entreprendre une activit6 6conornique ;

h) tout autre bien tangible ou intangible, meuble ou immeuble ou tous autres droits
de propridt6 connexes, tels que baux, hypothaques, gages, nantissernents ou usufruits.

Ne sont pas considdrds comme un investissement les op6rations commerciales unique-
ment pour la vente de biens ou de services et les credits pour financer des operations com-
merciales d'une 6chdance inf~rieure i 3 ans. d'autres formes de credit d'une 6chdance
infdrieure A 3 ans, ainsi que les cradits accordds I'Etat ou une entreprise d'Etat.

Toutefois, cette disposition ne s'applique pas aux credits ou pr~ts accordes par un in-
vestisseur d'une Partie contractante A une entreprise de lautre Partie contractante qui est
ddtenue ou contr6l1e par cet investisseur.

3. Le tenne << entreprise ) dcsigne une personne morale ou toute autre entit consti-
tube ou organisde selon la legislation applicable d'une Partie contractante, A des fins lucra-
tives ou non, ddtenue ou contr61ke par des intr ts privds ou publics, notamment une
socit6, un trust, une socit6 de personnes, une entreprise individuelle, une coentreprise, ou
autre association.

4. Le tenne "revenus" ddsigne les montants rapportds par un investissement et nota-
mment, les bdndfices, les intr ts, les plus-values, les dividendes, les redevances, les licenc-
es et les honoraires.

5. Le tenne "territoire" ddsigne, dans le cas de chaque Partie contractante, la zone
terrestre, les eaux intdrieures, l'espace maritime et adrien, y compris la zone 6conomique
exclusive et le plateau continental sur lesquels la Partie contractante exerce, confornm- ent
au droit international, ses droits souverains et sa competence.

Article 2

Promotion et administration des investissements

I. Chaque Partie contractante favorise et accueille les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante conform6ment A ses lois et rbglements.

2. Un investissement qui estjuridiquement prolong6, modifi( ou transform6 doit Otre
consid6r6 comme un nouvel investissement.
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Article 3

Traitement et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissernents un traitement juste et 6quitable et une protection et une s6curit6
pleines et constantes.

2. Une Partie contractante nentravera pas par des mesures abusives ou discrimina-

toires la gestion, l'exploitation, lentretien, lutilisation, la jouissance, la vente et la liquida-
tion d'un investissernent par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investisscurs de lautre Pattie contractante
et A leurs investissements un traiternent non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses

propres investisseurs et A leurs investissements ou aux investisseurs de tout pays tiers et a

leurs investissements, en matire de gestion, d'exploitation, d'entretien, d'utilisation, dejou-

issance, de vente, de liquidation d'un investissement, le traitement le plus favorable A I'n-

vestisseur pr6valant.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme obligeant une
Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante et A leurs in-
vestissements le b/n6fice actuel ou futur de tout traitement, pr6f6rence ou privilege en vertu

a) d'une zone de libre-6change, d'une union douani&re, d'un march6 commun, d'une

communaut6 6conomique ou d'un accord inultilateral sur l'investissement ;

b) d'un accord international, d'un arrangement international ou d'une 16gislation in-
t6rieure portant sur la fiscalit6.

Article 4

Transparence

I. Chaque Partie contractante publie dans les moindres d6lais ou met publiquernent
A disposition de toute autre manibre, ses lois, r~glements, proc6dures et ses jugements ad-

ministratifs et d(cisions judiciaires d'application g6n6rale ainsi que les accords internation-
aux qui pourraient avoir une incidence sur la mise en oeuvre de l'Accord.

2. Chaque Partie contractante r6pond dans les moindres d61ais aux questions pr6cises

et fournit, sur dernande, A lautre Partie contractante des renseignements sur les questions
vis6es au paragraphe 1.

3. Aucune Partie contractante ne sera tenue de fournir des renseignements ou d'au-

toriser l'accbs A des renseignements sur tel ou tel investisseur ou investissement, dont la di-
vulgation emp~cherait I'application de la Ioi ou serait contraire A ses lois et rbglements

prot6geant la confidentialit6.
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Article 5

Expropriation et indemnisation

1. Une Partie contractante ne pourra directement ou indirectement exproprier ou na-
tionaliser un investissement d'un investisseur de lautre Partie contractante, ou prendre une
mesure ayant un effet 6quivalent (ci-apr~s d6nommee < expropriation >), si ce nest

a) pour des raisons d'intr t public ;

b) sur une base non discriminatoire

c) en conformit6 avec I'application r~gulibre de la loi ; et

d) moyennant le versement d'une indemnit6 conformn6ment aux paragraphes 2 et 3 ci-
dessous.

2. L'indemnit6:

a) sera vers~e sans ddlai. Si le versement de l'indemnit6 est retard6, le montant vers6
sera tel qu'il mettra l'investisseur dans une situation non moins favorable que la position
dans laquelle il se serait trouv6 si l'indemnit6 avait 6t6 vers~e immcdiatement i la date de
l'expropriation.

b) sera 6quivalente a la juste valeur marchande de linvestissement expropri6 imm&
diatement avant que l'expropriation nait lieu. Lajuste valeur marchande ne tiendra compte
d'aucun changement de valeur resultant du fait que l'expropriation envisag~e avait 6t6 con-
nue auparavant du public. Les critres d'6valuation comprendront, notamment le capital in-
vesti, la valeur de remplacement, l'appr~ciation, le rendement actuel et le fonds de
commerce. Tout autre crit&re d'6valuation peut tre utilis6 pour determiner la juste valeur
marchande.

c) comprendra les int&ts au taux commercial etabli sur ]a base du march6 pour la
monnaie de paiement, courant de la date d'expropriationjusqu'A la date du versement effec-
tif.

d) sera pleinement realisable et librement transfdrable.

3. Sans prejudice des articles 12 et 13, I'application r~guli~re de la loi comprend le
droit dun investisseur d'une Partie contractante, qui pretend tre affect6 par l'expropriation
de la part de lautre Partie contractante, d un examen rapide de son cas, notamment l'6valu-
ation de son investissement et le versement de l'indemnit6 conformement aux dispositions
du present article, par une autorit judiciaire ou toute autre autorit6 comp~tente et indcpen-
dante de cette autre Partie contractante.

4. Les dispositions du paragraphe 4 de larticle 3 ne s'appliquent pas aux dispositions
du pr6sent article.

Article 6

Indemnisation pour pertes

Un investisseur d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
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d'un Etat durgence, d'une r6volution, d'une insurrection, de troubles civils ou de tout

6v&nement similaire ou de cas de force majeure sur le territoire de l'autre Partie contracta-

nte, b~n~ficie de la part de cette autre Partie contractante d'un traitement non moins favor-

able que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un tat tiers,

en ce qui concerne la restitution, lindemnisation, le d~dommagement ou toute autre forme

de rbglement, le traitement le plus favorable A l'investisseur pr~valant.

Article 7

Transfert

1. Chaque Partie contractante veille A ce que tous les paiements lis i un investisse-

ment d'un investisseur de I'autre Partie contractante soit librement transf&r6 sans d~lai vers

l'intrieur et i l'ext~rieur de son territoire. Ces transferts porteront notamment sur :

a) le montant initial principal et les montants supplementaires n~cessaires pour main-

tenir ou accroitre un investissement

b) les b6n~fices ;

c) les paiements au titre d'un contrat ou accord de prt;

d) les montants dcoulant de la vente ou liquidation totale ou partielle d'un investisse-

ment ;

e) les paiements au titre de lindemnisation conform~ment aux dispositions des arti-

cles 5 et 6 ;

f) les paiements d~coulant du rbglement d'un diff~rend.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que lesdits transferts soient effec-

tu6s en une monnaie librement convertible au taux de change du march en cours i la date

do transfert sur le territoire de la Partie contractante d'o6i le transfert est effectu6.

3. Si un taux du march nest pas disponible pour le change, le taux de change appli-

cable sera le plus rcent taux de conversion des monnaies en Droits de tirage spciaux.

4. Nonobstant lalinea b) du paragraphe 1, une Partie contractante peut limiter le

transfert d'un b~n~fice en nature dans les circonstances o6i la Partie contractante est au-

toris6e en vertu du GATT de 1994 A limiter ou interdire l'exportation ou la vente A l'expor-

tation du produit constituant le b~n~fice en nature. Nanmoins, une Partie contractante

veille A ce que les transferts des b~n~fices en nature soient effectu6s tels qu'ils sont autoris~s

ou sp6cifi6s dans un accord dinvestissement, une autorisation d'investissement ou autre ac-

cord 6crit entre la Partie contractante et un investisseur ou un investissement de lautre Par-

tie contractante.

5. Nonobstant les paragraphes I At 3, une Partie contractante peut emp~cher un trans-

fert, par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de mesures li6es i la

faillite ou l'insolvabilit6 ou pour proteger les droits des cr~anciers, ou li~es aux lois et r&-

glements ou A l'application des lois et rbglements en matibre d'6mission, d'6change et de

transaction portant sur des titres, des instruments A terme, des instruments d~riv~s, des rap-

ports ou dossiers de transfert, ou relatives A des infractions penales et des decisions oujuge-

ments rendus dans des procedures administratives et d'arbitrage. 11 est entendu que la Partie
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contractante n'utilisera pas lesdites mesures et leur application comme moyen d'6viter de se
conformer A ses engagements et obligations dcoulant du present Accord.

6. En cas de graves difficult~s ou de menace de difficult~s de balance des paiements,
chaque Partie contractante peut temporairement limiter, mais uniquement pendant une p~ri-
ode ne d~passant pas 12 mois, les transferts des montants de la vente ou de la liquidation
d'une partie ou de la totalit6 d'un investissement. Ces restrictions sont appliqu~es sur une
base 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi.

Article 8

Subrogation

Si Line Partie contractante ou son organisme d~sign effectue un paiement au titre d'une
indemnisation, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance contre les risques non commer-
ciaux qu'elle a accord~s pour un investissement par un investisseur sur le territoire de lautre
Partie contractante, cette autre Partie contractante reconnait le transfert des droits ou de la
revendication dudit investisseur A la premiere Partie contractante ou A son organisme
d~sign6 et le droit de la premiere Partie contractante ou de son organisme d(sign6 d'exercer
lesdits droits ou de faire ladite revendication par voie de subrogation dans la mme mesure
que son pr~d~cesseur en titre. En ce qui concerne le transfert de paiements A la Partie con-
tractante en cause en vertu de ce transfert, les articles 5, 6 et 7 du present Accord s'appli-
queront mutatis mutandis.

Toutefois, en cas de differend, seul linvestisseur ou un organisme d~sign6 constitu6 en
droit priv6, peut engager une procedure ou prendre part A une procedure devant un tribunal
national ou soumettre l'affaire A larbitrage international conformment aux dispositions de
la Premiere Partie du Chapitre Deux du present Accord.

Article 9

A utres obligations

Chaque Partie contractante s'acquitte de toutes autres obligations, qu'elle a contract~es
par 6crit, concernant les investissements effectu~s sur son territoire par les investisseurs de
lautre Partie contractante. Les diff6rends d~coulant desdites obligations seront r~glks con-
formment aux dispositions des contrats qui servent de support A ces obligations.



Volume 2160, 1-3 7748

CHA PITRE DEUX: REGLEMENT DE DIFFERENDS

PREMIERE PAR TIE: Rfglement des diffe'rends entre un investisseur et une Partie
contractante

Article 10

Etendue et statut

1. Cette Partie s'applique aux diff6rends entre une Partie contractante et un investis-
seur de lautre Partie contractante concernant un manquement all6gu6 A une obligation de
cette autre Partie contractante d6coulant du pr6sent Accord qui cause une perte ou un dom-
mage pour linvestisseur ou son investissement. Une entreprise qui est un investissement
d'un investisseur de l'autre Partie contractante ne peut pr6senter de revendication au titre de
la pr6sente Partie.

2. Si un investisseur d'une Partie contractante ou son investissement qui est une en-
treprise engage devant un tribunal national une proc6dure d6coulant d'une mesure qui est
cens6e constituer un manquement au pr6sent Accord, le diff6rend ne peut tre soumis d lar-
bitrage en vertu de la pr6sente Patie que si le tribunal national comp6tent n'a pas rendu sa
d6cision en premibre instance sur le bien-fond6 du cas. La disposition qui precede ne s'ap-
plique pas aux proc6dures administratives engag6es devant les autorit~s administratives
qui ex6cutent la mesure cens6e constituer un manquement.

3. Sans pr6judice des paragraphes 5 et 6 de Particle 18, lorsqu'un investisseur d'une
Partie contractante soumet une revendication A l'arbitrage, ni linvestisseur, ni son entre-
prise ne peut engager ou poursuivre une proc6dure devant un tribunal national.

Article II

Movens de r~glement, ddlais

1. Un tel difffrend sera r6gl6, dans ]a mesure du possible, par voie de n6gociations
ou de consultation. S'il nest pas ainsi r6gl6, l'investisseur peut opter, en vue du r&glement :

a) de le porter devant les tribunaux judiciaires ou administratifs comp6tents de la Par-
tie contractante partie au diff6rend ;

b) de le soumettre A une procedure de rbglement des diff6rends applicable convenue
auparavant ;

c) de le porter, conform6ment au present article devant

i) le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(le 'Centre'), 6tabli en vertu de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre les ltats et ressortissants d'autres Etats (la 'Convention du CIRDI'),
si la Partie contractante de rinvestisseur et la Partie contractante partie au diff(rend sont
lune et lautre parties A la Convention du CIRDI ;

ii) le Centre en vertu du Rbglement r6gissant le M6canisme suppl6mentaire pour lad-
ministration de proc6dures par le Secr6tariat du Centre, si la Partie contractante de linves-
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tisseur ou la Partie contractante partie au diff~rend, mais pas l'une et lautre, est partie i la
Convention du CIRDI ;

iii) un arbitre unique ou un tribunal arbitral constitu6 pour la circonstance conform&-
ment au Riglement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international ('CNUDCI') ;

iv) la Chambre de commerce internationale par un arbitre unique ou un tribunal ar-
bitral constitu6 pour la circonstance conform~ment t ses rbgles d'arbitrage.

2. Les r&gles d'arbitrage applicables r6giront larbitrage saufdans la mesure modifi6e
par la pr~sente Partie.

3. Un differend peut tre soumis aux fins de r~glement en vertu de l'alin~a c) du para-
graphe 1, i condition que 6 mois se soient 6coulks depuis que les faits donnant lieu i la rev-
endication se sont produits et i condition que l'investisseur ait notifi6 par 6crit au moins 60
jours i Favance, la Partie contractante, partie au diff~rend, de son intention de soumettre
une affaire d larbitrage, mais pas plus de 4 ans a compter de la date d laquelle l'investisseur
a eu connaissance ou aurait di avoir connaissance des faits qui ont donn6 lieu au differend.

Article 12

Consentement de la Partie contractante

Chaque Partie contractante donne, par les pr~sentes, son consentement inconditionnel
Atla soumission d'un differend i larbitrage international conformement i la presente Partie.

Article 13

Constitution du tribunal arbitral

I. A moins que les parties au diff6rend nen conviennent autrement, le tribunal arbi-
tral sera compos6 de trois membres. Chaque partie au diff6rend d6signera un membre et ces
deux membres d6signeront un troisibme membre en tant que president.

2. Les membres des tribunaux d'arbitrage doivent avoir une exp6rience en matibre de
droit international et des questions d'investissement.

3. Si un tribunal n'a pas e6 constitu6 dans les 90 jours suivant la date i laquelle la
plainte a 6t6 soumise i l'arbitrage, soit parce qu'une pattie au diff6rend n'a pas design6 un
membre soit que les membres Olus ne se sont pas mis d'accord sur un president, le Secretaire
gen6ral du CIRDI, i la demande de l'une ou l'autre partie au differend, d6signera i sa dis-
cretion le membre ou les membres non encore d6signes. Neanmoins, en designant un pr6si-
dent, le Secr~taire g6n&al du CIRDI veillera i ce qu'il ne soit pas un ressortissant d'une des
Parties contractantes.
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Article 14

Jonction d'instances

I. Un tribunal de jonction dinstances en vertu du pr6sent article sera r6gi par les r&-
gles d'arbitrage de la CNUDCI et m~nera ses proc6dures confon-nment audites rbgles, dans
la mesure o6i elles ne sont pas modifies par la pr6sente Partie.

2. 11 y aura jonction d'instances dans les cas suivants :

a) Iorsqu'un investisseur soumet une plainte au nom d'une entreprise qu'il d~tient ou
contr6le et, simultan6ment, un autre investisseur ou d'autres investisseurs participant / la
mrne entreprise, mais sans la contr6ler, soumettent une plainte en leur norn pour les
mrnes manquements au present Accord ; ou

b) Iorsque deux plaintes ou davantage sont soumises A larbitrage en raison de points
communs de fait et de droit.

3. Le tribunal de jonction d'instances d~cidera de sa comp6tence quant aux plaintes
et en connaitra ensemble, sauf s'il tablit que cela porterait prejudice aux int&r&ts d'une par-
tie au diff6rend.

Article 15

Lieu d'arbitrage

Tout arbitrage en vertu de la pr~sente Partie se tiendra, A la demande d'une partie au
diff6rend, dans un tat qui est partie A la Convention de New York. Les plaintes soumises
A larbitrage au titre de la pr6sente Partie seront r~put6es d~couler d'une relation ou transac-
tion commerciale aux fins de I'article premier de la Convention de New York.

Article 16

Indemnisation

Une Partie contractante ne pourra pas all6guer, A des fins de d6fense, de demande re-
conventionnelle, de compensation ou autres fins, qu'une indernnit6 ou autre compensation
pour la totalit6 ou une partie des pertes ou dommages allgu~s a 6t6 revue ou sera revue au
titre d'un contrat dindemnisation, d'assurance ou de garantie.

Article 17

Droit applicable

Un tribunal 6tabli en vertu de la pr6sente Partie rbgle les diffrends conform6ment au
present Accord et aux r~gles et principes de droit international applicables.



Volume 2160, 1-37748

Article 18

Sentences et excution

I. Les formes de reparation accord6es par les sentences arbitrales peuvent consister

a) declarer que la Patie contractante a rnanqu6 de se conformer A ses obligations de-
coulant du pr6sent Accord :

b) imposer une compensation p6cuniaire, qui comprendra les intr6ts courant de la
date A laquelle la perte ou le doimnage a &t6 subi jusqu'A ]a date de paiement ;

c) d6cider la restitution en nature, le cas 6chant, 6tant entendu que la Partie contrac-
tante peut payer une compensation p6cuniaire en lieu et place Iorsque la restitution en na-
ture nest pas pratique ; et

d) avec Iaccord des parties au diff6rend, imposer toute autre forme de rnesure de re-
dressement.

2. Les d6cisions arbitrales sont ddfinitives et ont force exdcutoire pour les parties au
diff6rend et uniquement concernant le cas d'esp&ce.

3. La ddcision finale ne sera publide que s'il y a un accord 6crit des deux parties au
diffirend.

4. Un tribunal arbitral nordonnera pas A une Patie contractante de payer des dom-
mages punitifs.

5. Chacune des Parties contractantes prend, sur son territoire, des dispositions pour
l'ex6cution effective des decisions rendues conformdment au pr6sent article et ex6cute sans
ddlai toute d6cision rendue dans une proc6dure dont elle est partie.

6. Un investisseur peut chercher a faire executer d'une ddcision arbitrale au titre de
la Convention du CIRDI ou de la Convention de New York.

Article 19

Exclusions

Les dispositions de r~glernent des diff6rends de la prdsente Partie ne s'appliquent pas
aux r6solutions adopt6es par tine Partie contractante qui, pour des raisons de s6curit6 natio-
nale, interdit ou limite I'acquisition, par des investisseurs de lautre Partie contractante, d'un
investissement sur son territoire, conform6ment aux lois de chacune des Parties contracta-
ntes.
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PARTIE DEUX: R glement de diffe'rends entre les Parties contractantes

Article 20

Etendue, consultations, mdiation et conciliation

Les differends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'applica-
tion du present Accord sont, dans toute la mesure du possible, rdgl6s A lamiable ou par voie

de consultations, de mrdiation ou de conciliation. Si les Parties contractantes s'entendent
sur unc question controvers6e, un accord 6crit sera r~dig6 et approuv6 par les Parties con-
tractantes.

Article 21

Introduction de procedures

I. A. la demande de lune ou l'autre Partie contractante, un diffrend concemant 'in-

terpr6tation ou l'application du present Accord peut tre sournis A un tribunal arbitral aux
fins de d6cision au plus t6t 4 mois apres que ladite demande ait 6t6 notifi~e I'autre Partie
contractante.

2. Une Partie contractante n'engagera pas de procedure en vertu de la pr(sente Partie

au titre dun diff~rend concemant la violation des droits d'un investisseur pour laquelle cet
investisseur a engag6 des procedures en vertu de la Premi&re Partie du present Chapitre, a
moins que l'autre Partie contractante nait manqu6 de respecter la d~cision rendue dans ce
diff~rend ou de s'y conformer. Dans ce cas, le tribunal arbitral constitu6 en vertu de la
presente Partie, sur presentation d'une demande par une Partie contractante dont l'investis-

seur 6tait partie au diff6rend, peut :

a) dcclarer que le fait d'avoir rnanqu6 de respecter ]a dcision finale ou de s'y con-

former constitue une contravention aux obligations de lautre Partie contractante aux ter-
mes du present Accord ; et

b) recommander que lautre Partie contractante respecte la decision finale ou s'y con-
fortle.

Article 22

Constitution dit tribunal

I. Le tribunal arbitral sera constitu6 pour la circonstance ainsi qu'il suit. Chaque Par-
tie contractante d~signera un membre et ces deux membres s'accorderont sur un ressortis-
sant dun Etat tiers en tant que president du tribunal. Ces membres seront design~s dans les
2 mois qui suivent la date A laquelle une Partie contractante a infornm l'autre Partie contrac-

tante qu'elle a lintention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral, dont le president
sera d~sign6 dans les deux autres mois.
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2. Si les d6lais stipul6s au paragraphe 1 ne sont pas respect~s, lune ou lautre Partie
contractante peut, en labsence d'autres accords pertinents, inviter le Pr6sident de la Cour
internationale de justice proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident de la Cour
internationale de justice est ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante, ou s'il est
empch par toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident ou, s'il est
empech6, le membre de la Cour internationale de justice suivant dans l'ordre d'anciennet6
est invit6, dans les m6mes conditions, proc~der aux d6signations n6cessaires.

3. Les membres d'un tribunal arbitral sont ind6pendants et impartiaux.

Article 23

Droit applicable, r~gles en mati~re de manquement

1. Le tribunal arbitral statuera en matiere de diff6rends confonn6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord et aux r~gles et principes applicables du droit international.

2. Le tribunal arbitral d6termine sa propre procedure, notamment le recours aux R&
gles facultatives applicables A larbitrage des diff6rends de la Cour permanente d'arbitrage,
i moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement. Le tribunal arbitral prend
ses d6cisions A la majorit6 des voix.

Article 24

Sentences

1. Le tribunal arbitral, dans sa sentence, sp6cifie ses conclusions sur les points de fait
et de droit, ainsi que les raisons de ces conclusions et peut, A la demande d'une Partie con-
tractante :

a) d6claration qu'une action d'une Partie contractante est en violation de ses obliga-
tions d6coulant du pr6sent Accord ;

b) recommander qu'une Partie contractante mette ses actions en conformit6 avec ses
obligations d6coulant du pr6sent Accord ; ou

c) accorder toute autre forme de r6paration i laquelle consent ]a Partie contractante
A lencontre de laquelle la sentence est rendue.

2. La sentence arbitrale est d6finitive a force ex6cutoire pour les parties au diff6rend.

Article 25

Frais

Chaque Partie contractante assume les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure. Les
frais du tribunal arbitral sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes, a moins que
le tribunal ne d6cide qu'ils soient r6partis diff6remment.
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CHAPITRE TROIS: DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Protocole

Le Protocole ci-annex6 fait partie int~grante du present Accord.

Article 27

Application de l'Accord

I. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s sur le territoire de
l'une ou l'autre Partie contractante conform6ment Ai sa 16gislation par des investisseurs de
l'autre Partie contractante avant comme apr~s rentr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord s'applique sur le territoire de la Partie contractante et A tous les
niveaux de l'administration.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux revendications qui ont 6t6 r~gles ou aux
procedures qui ont 6t6 engagees avant son entr6e en vigueur.

Article 28

Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer Ai lautre Partie contractante des consultations
sur toute question i~e au pr6sent Accord. Ces consultations se tiendront en un lieu et A un
moment convenus par voie diplomatique.

Article 29

Entree en vigueur

I. Les Parties contractantes se notifient mutuellement par 6crit de l'accomplissement
de leurs formalitds constitutionnelles en mati&re d'approbation et d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur 60 jours apres la date A laquelle la derni&re
notification visde au paragraphe I ci-dessus a &6 revue par la Partie contractante concemee.

Article 30

Dur~e et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une pdriode initiale de 10 ans. I1
restera en vigueur par la suite pour une p6riode ind6ten-ninde, A moins qu'il ne soit ddnonc6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.
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2. Chaque Partie contractante peut d6noncer le present Accord A la fin de la p~riode
initiale de 10 ans ou A tout moment par la suite, en donnant par la voie diplomatique d l'autre
partie, un pr~avis 6crit de 12 mois.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la d~nonciation/cessation
du pr6sent Accord, ses dispositions resteront en vigueur en ce qui concerne lesdits inves-
tissements pendant une priode de 10 ans A compter de la date d'expiration.

Fait A Vienne le 29 juin 1997, en double exemplaire, en langues espagnole, allemande
et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaudra.

POUR LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE:

HERMINiO BLANCO MENDOZA

Secr~taire d'Etat au commerce et au d~veloppement industriel

POUR LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE:

HANNES FARNLEITNER

Ministre frdral des affaires 6conomiques
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PROTOCOLE

Au moment de signer I'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et la R~publique d'Au-
triche concemant la promotion et la protection des investissements, les soussign~s ont, en
outre, accept6 les dispositions suivantes qui seront consid6r~es comme faisant partie in-
t~grante dudit Accord.

En ce qui concerne 'article premier

a) Pour plus de clart6, les Parties contractantes conviennent que le paragraphe 2 de
'article premier et Particle 7 ne visent que les investissements qui sont effectu6s aux fins

d'6tablissement de relations 6conomiques durables avec l'engagement qui fasse notamment
en sorte que les investissements donnent la possibilit6 d'exercer une influence effective sur
leur gestion ;

b) le terme < indirectement > ne vise que les situations ou la succursale et son inves-
tissement sont situs sur le territoire de la m~me Partie contractante.

En ce qui concerne l'article 10

Conform~ment A 'article 10, un manquement all~gu6 au present Accord doit avoir une
relation de cause A effet avec la perte ou le dommage caus6 A linvestisseur ou A son inves-
tissernent pour que l'investisseur soit en droit d'engager une procedure contre lEtat d'ac-
cueil. Nanmoins, si un dommage 6tait imminent, il ne sera pas ncessaire qu'il ait 6t6 subi
avant que le diff~rend ne soit soumis a l'arbitrage mais, en tout 6tat de cause, le dommage
doit s'6tre produit pour que le tribunal arbitral puisse statuer en consequence, sauf dans le
cas des alineas a) et d) du paragraphe 1 de larticle 18.




